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PE®EPAT

bakanaBpckas pabota cofepxuT 76 cTpaHuil, 57 UCTOYHUKOB U 5 UCTOYHUKOB-
MIPUMEPOB.

IIEPEBOJI, TEHJEPHBIII KOMIIOHEHT, TEHJIEPHBI ACIIEKT,
I'EHAEPHO MAPKNPOBAHHBIE EJIMHUILILI, AHIPOLIEHTPU3M.

OOBEKTOM HCCIEAOBaHUS SBISIIOTCS TEHICPHO MapKUPOBAHHBIC EIUHUIBI B
PYCCKOM, HEMEIIKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.

[IpeameToM  HWCCEMOBaHWS  SBISIOTCS  CIIOCOOBI  Tepeaadd  TEHISPHO
MapKHpPOBAaHHBIX €IWHUII B TIPOIECCe IMepeBoAa XYA0KECTBCHHBIX IPOU3BEIACHUN C
PYCCKOTO s13bIKa HA HEMEIIKUI W aHTJIMHACKAN S3BIKH.

[leas paboOTHI 3aKIIOYAETCS B BBISIBICHUHM CIIOCOOOB TIEpenadyd TeHIESPHOTO
dakTopa B mepeBojie Xy/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha 0a3e COMOCTABUTEIILHOTO aHaJIh3a
pomaHna «lIpectymienne m Hakasanue» @. M. JloctoeBckoro u ero nepesonos C. M.
Iaiiep ,,Verbrechen und Strafe* u P. Xoddmanna ,,Schuld und Sithne* na nemenxuii
s3bIK, a Takke nepeBooB P. [Tusepa u JI. I'. Bonoxonckoii “Crime and punishment” u
H. IMactepnaka-Cinetitepa “Crime and punishment” Ha aHIIMHACKHIA SI3bIK C YY4€TOM
JMHTBOKYJIBTYPHOTO (haKkTopa.

B KauecTBe METOJIOB UCCJICIOBAHUS ObLTH UCTIOJTb30BaHBI
COTIOCTABHUTEINIbHBIN aHAJIN3 TEKCTa OPUTHHANIA U PA3JIMYHBIX BEPCHH TEKCTOB MEPEBOJIA,
METOJ] CEMAaHTHYECKOTO aHaJIN3a TCHICPHO MapKHUPOBAHHBIX CIUHUII.

[IpakTHyeckuM MaTepHaIOM HCCIeAOBaHUS MOCHy i poMaH «IIpectymienue
u HakazaHue» @. M. [loctoeBckoro, ero nepeBojabl Ha Hemeukui s3pik C. M. Taiiep
,Verbrechen und Strafe* u P. Xodbdmanna ,,Schuld und Siihne®, a Taxxe repeBoib Ha
anrmmiickuid s3Ik P. TTuepa u JI. I'. Bomoxonckoi “Crime and punishment” u H.

[TactepHaka-Crnefitepa “Crime and punishment”.
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BBEJAEHHUE

B Hacrosiiee Bpems reHjiepHble UCCIICIOBaHUS B 00JIACTH S3BIKO3HAHMS, B TOM
YHUCJICe W aHAIW3 TEHIEPHOTO acleKTa B MEPEBOAYECKON NEATEILHOCTH OOpaImarT Ha
ce0s1 BHUMaHuE Bce OOJIbIIEro Kpyra HccieaoBaTerneii. B CBs3M ¢ 3TUM MOSBHIIOCH
HOBO€ HAYYHOE€ HANpaBJICHUE B JIMHIBUCTUKE — JIMHTBUCTHUYECKAs T'€HICPOJIOTHS WU
TEHJICpHAsl TUHTBUCTHKA.

B mmpokoM cMmbIciie reHiepHasi JUHTBUCTHKA 3aHUMAETCA UCCIIEA0BAHUEM JIBYX
rpyMnn BOMPOCOB:

1) sBneHue reHiaepa B S3bIKE: BIMSHUE TEHJIEpa HAa CHUHTAKCUC, JIEKCUKOH,
KaTErOPUIO POJIa TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA;

2) peueBoe W B IEIOM KOMMYHUKATHBHOE IIOBEACHHE NPEIACTABUTEIIECH
MY>KCKOTO M KEHCKOTO I0Jla. B TaHHOW rpyIine BOIPOCOB IIMPOKO paCcCMaTPUBACTCA
TO, MPHU MOMOIIM KAaKUX JIMHTBUCTHYECKUX CPEJICTB U B KAKMX KOHTEKCTAX CO3/1aeTCs
TeHJep U KaKuM 00pa3oM Ha 3TO BIUSIOT KOMMYHUKATHUBHAs Cpella U COLMAIbHBIC
(bakTopBHI.

OOBEKTOM HAIlleTO UCCIAEOBaHUS CTajla TIepBas Tpymnma BompocoB. bes
COMHEHHS, Pa3IMYHBIM SI3bIKAM M KYJIbTypaM MPHUCYIIU T€ WU HUHBIE XapaKTEpPHBIC
OCOOCHHOCTH TEHJCPHOro KoHIenTa. [IpuyuMHBI W YCIOBHUS PACXOXKICHHUS ITHX
OCOOCHHOCTEM, a TakKe HUX TIOCIEACTBUSA B MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIUU
MPEJCTABISIOT  ONPEJCICHHBI HMHTEPEC Y YYEHBIX. AKTYaJbHOCTh JAHHOTO
HampaBJICHUs, a, CJIEIOBATEIbHO, W TEHJAECPHOrO AacCIEeKTa B IEPEBOAE COCTOUT B
W3YyUYCHUU POJIA WHJUBUYAJbHBIX XAPAKTEPUCTUK YEIIOBEKA, KOTOPHIE CBA3aHBI C
MOJIOM, TP aHAJIN3€ A3BIKOBOM JIMYHOCTH. VccienoBaHus T€HIEPHBIX HECOOTBETCTBUI
Ha MaTepuange XyJO0KECTBEHHOIO0 TEKCTa MNPEAOCTaBJISIOT BO3MOXHOCTh H3YYUTh
peanu3aluio SIBJIEHUS TeHJiepa C APYrol TOUKU 3pEHUS] — KaK MmapameTp, KOTOPBIA
SIBJISIETCS CTPYKTYpOOOpa3yroled 4YacThlo XYJ0KECTBEHHOTO TMPOU3BEACHUS M €ro
NepeBojia Ha WMHOCTPAHHBIM SI3bIK, UYTO M COCTaBJISIET AKTYAJbHOCTb HACTOSIICH
OaxanaBpCKOi pabOTHI.

O0bekTOM MCCIeT0BAHUSA SBJISIOTCS TEHICPHO MApKUPOBAHHBIE E€IWHUIIBI B

PYCCKOM, HEMELIKOM Y aHTJIMMCKOM SI3BIKaX.
5



I[IpeamMeTrom  Hcciaen0BaHMsl  CTd  CHOCOOBI  TEepemadyd  TEHIEPHO
MapKHPOBAHHBIX E€IWHMI] B IPOLECCE MEPEBOJA XYIA0KECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUM C
PYCCKOTO SI3bIKa Ha HEMELIKAM U aHTJIMHACKUAN SI3BIKU.

ear pabdoThl 3aKIIOYACTCS B BBISABICHHUM CIIOCOOOB TepeAadyd T€HJIEPHOTO
dakTOopa B MEPEBOJIC XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha 0a3e COMOCTABUTEIHLHOTO aHAJIN3a
pomana «lIpectynnenue n Hakasanue» @. M. JIoCTOEBCKOro M €ro IepeBOJOB Ha
HeMenkui s3p1k C. M. Taiiep ,,Verbrechen und Strafe* u P. Xoddmanna ,,Schuld und
Stihne*, a Taxxe mepeBonoB Ha aHrnuiickui a3eik P. ITuepa u JI. I'. BosoxoHckoi
“Crime and punishment” u H. Ilacrepnaka-Cnetitepa “Crime and punishment” c
y4eTOM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO (pakTopa.

B nanHOM uccieaoBaHuU NEepe]l HAMH CTOAT CIICIYIONINE 3a1aYH:

1)  ompenenuTh W KIaCCH(UIMPOBATH CIIOCOOBI TMPOSIBICHHUS T'€HICPHBIX
XapaKTEPUCTUK JIEKCEM B PYCCKOM, HEMEIIKOM Y aHTJIMHCKOM SI3bIKaX;

2) TPOBECTH AaHAIW3 OCHOBHBIX IEPEBOMYCCKUX TpaHCHOpMAIMiA TpH
nepeaavye reHIepHOro KOMIIOHEHTA HCXOAHOTO TEKCTa B TEKCTE NEPEBOAA;

3)  NpOBECTH CpPaBHUTCIILHBIM aHAIW3 MepeBoa0B poMaHa «IIpectyruieHue u
HaKa3aHWe» Ha HEMEIKHH W aHTJIMACKHM SA3BIKW, a MMEHHO, CITOCOOOB M TMOJHOTHI
nepeaayu B HUX T€HACPHOT0 KOMIIOHEHTA.

MarepuaJjiom il JaHHOTO KCCIIEIOBAHUS CTajld POMaH PyCcCKOro kiaccuka @.
M. HocroeBckoro «lIpectynneHue U HakazaHUE», €r0 MEPEBOAbI HA HEMEIKHM SI3bIK
nutepatypHbix nepeBoaunkoB C. M. Iaiiep ,,Verbrechen und Strafe u P. Xoddmanna
»Schuld und Siihne®, a Taxxxe mepeBoabl Ha aHriuickuit si3pik P. [Muepa u JI. T.
Bomnoxonckoii “Crime and punishment” u H. Ilacrepmaka-Cueiitepa “Crime and
punishment” .

Teoperuyeckoii  OCHOBOW  HCCIEIOBaHUS  CTald  HAay4Hble  pabOTHI
OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX YUYEHBIX B 00JIaCTH reHJepHbIX ucciaenoBanuii (M. B.
Henncona, B. P. bopoauukas, E. 1. I'opomiko, E. C. I'punienko, H. B. JlyroBa, A. B.
Kupununa, E. A. Peaxoszy6osa, T. C. EcenoBa, O. B. 3ankosen, E. C. 3unoBbeBa, M.
I'mm6yTac, B. dou I'ymbonbar, P. Jlakodd, JI. [Ty, C. Tpemens-I1lneri).

B X04A€ HCCIICAOBaHHA HaMHU ObUIM HCITOJIb30BaHbI CICAYHOIHUEC METOAbI:



CONIOCTaBUTEJIBHBIA AHAIN3 TEKCTA OPUTMHAJA U PA3JINYHBIX BEPCUU TEKCTOB MEPEBOAA,
METOJ] CEMAaHTHYECKOTO aHaJIN3a T€HJACPHO MAPKUPOBAHHBIX €IMHUII.

HoBu3Ha wucciie0BaHUs 3aKIIOYAETCd B TOM, YTO B HEM COIIOCTaBIISIIOTCA
pa3IMYHbIE THUIBI TEHACPHO MAPKUPOBAHHBIX E€IWHUI] B PYCCKOM, HEMELKOM H
AHTJIMICKOM A3bIKAaX, NPUCYTCTBYIOIIUX B pomaHe @. M. JIOoCTOEBCKOTO UM B €ro
nepeBojax. Takke paccMaTpHUBAIOTCSA CIOCOOBI aJICKBATHOM Mepefay TaKUX FeHIEPHO
MapKUPOBAHHBIX €JIMHUI] MPOU3BEICHHS BEJIUKOTO PYCCKOTO KIIACCHKA, KaK JIEKCUKHU C
TEHJEPHbIM KOMIIOHEHTOM, T€HIEPHBIX OOpallleHuHd M TaKhe BUJIbl CTUIMCTHYECKU
OKpalIEHHOM JIEKCMKH, KaK apXau3Mbl, pas3rOBOpPHBIE CJIOBA, IIpocTopeuus. B
UCCIICJOBAHUM  3aTParuBalOTCA OTHOCUTEIBHO MOJIOAAss OTPACIb  SI3BIKO3HAHHUS
TEHJEPOJIOTUS U COOTHOCSIIIUECS C HEU IMOHATHS.

Teopernyeckass  3HAa4YMMOCTH  OakajaBpCcKOM  pabOTBI  COCTOUT B
CUCTEMaTHU3ALIMK UCCIIEIOBAHNN OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX JUHIBUCTOB B 00JIaCTH
TEHJAEPHOM  JIMHITBUCTUKA W HepeBoAoBencHus. Kpome  Toro, mpoBeacH
COITOCTABUTEIIbHBIN aHAIN3 I'€HIEPHO MAapKUPOBAHHBIX €IUHUI] B PYCCKOM, HEMELKOM
Y AHTJIMMCKOM SI3BIKAX.

IIpakTHYyeckasi HEHHOCTb WCCICHOBAHUS 3aKJIFOYACTCs B BBIIBICHUM Dpsla
NEepeBOAUECKUX TpaHcPopMalMil B mpoliecce MepeBoia XyI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB C
PYCCKOTO HAa HEMELKHW M aHTJIMMCKUN S3BIKH, MO3BOJSIOMIMX JOCTHYb aJI€KBATHOCTH
nepeBofia MCXOJHOMY TEKCTy Kak B acleKTe IepeJauyd TeHIEPHBIX OCOOEHHOCTEM
OPUTMHAJIA, TAK U C YYETOM COXPAHEHUS €T0 CONEPKAHUS U CTUIMCTUUECKON OKPACKHU.

Crpykrypa. Pabotra cocTOMT M3 BBEIEHHUS, JBYX TJaB, 3aKIIOYEHUS, CIUCKa
WCIIOJB30BAaHHBIX MCTOYHMKOB H CIHMCKA WMCTOYHHUKOB-IIpUMEpPOB. Bo BBeneHuun
OMpeNENseTCsl aKTyalbHOCTh TEMBI, 11€JIb Pa0OThl U HOBU3HA MCCIIEIOBAHUS, CTABUTCS
psan 3amad. B mepBoil riiaBe maeTcst 0030p MCCIENOBaHUN TEHIEPHOro (hakTopa Kak B
OTEUECTBEHHOM, Tak W B 3apy0OekHOM mepeBojoBeaeHuu. OTAeNnbHbIN pa3aen
MOCBSIIIAETCS TEHAEPHO MApPKUPOBAHHBIM €IMHULIAM MW HUX KiIacCUPUKaUUU B
COBPEMEHHOM  TEpeBOJOBeeHMU. BrTopas rmaBa  mocBsmieHa  COOCTBEHHO
CONOCTaBUTEJIBHOMY aHAJIN3y TE€HAEPHO MapKUpPOBAHHBIX eauHHI] B pomaHe d. M.

HoctoeBckoro «llpecTtymieHue W Haka3aHuWe» M HUX I[epeladye Ha HEMEUKUH u



AHTTUICKUHN S3BIKH C OMOPOM Ha CYIIECTBYIOIIME B MEPEBOIOBEACHUN KiIacCU(PUKAIIH
NEPEeBOAUECKUX TpaHchopManuil. B 3akitoueHMM MOABOAUTCS HUTOT IPOJEIAHHOM
paboThl M naeTcsi 0000IIeHHE TOMYYEHHBIX pe3ynbTaToB. CHHCOK HCHOJB30BaHHBIX
MCTOYHHKOB, & TAK)KE HCTOYHUKOB-IIPUMEPOB BKIIOYAET 62 HAUMEHOBAHUS.
Pe3ynbratel uccnenoBaHus OTpa)KeHbl B JOKJIaJaX Ha KOH(QEPEHLHUHU MOJIOABIX
YYEHBIX, ACIIUPAHTOB U CTYJEHTOB HanmoHanbHOTo HccaeaoBaTeIbckoro MopoBCcKoro
rocyaapctBeHHoro yHusepcutera uM. H. II. Orapésa B 2019 roay (mo pesynbTatam
KOH(epeHIUH OIyOJMKOBaHA CTaThs «l'€@HOEpHO MapKUPOBAaHHBIE EAUHUIBI B
HEMELIKOM s3bIKe»), Ha KoH(pepeHuuu «Orapésckue urenus» B 2018 u 2019 rr. (mo
pe3ynbTaTaM KOH(epeHIMil omyOiuKoBaHbl cTaThu «['€HOEpHO MapKUpOBaHHbBIE
oOpamenus B pomane @. M. JlocroeBckoro «llpecTymienrne u Haka3aHue» U CrocoObl
UX MEPEeBOJIa Ha HEMELKUH A3bIK» U «llepenaya JIEKCUKH C TeHIEPHBIM KOMIIOHEHTOM B
nepeBogax pomana ®. M. [JocroeBckoro «lIpectymuienne u HakazaHne» Ha HEMELKHAN
Y aHIJIUUCKHUMA S3bIKM»), a Takke B cratbe «llepemavya reHAepHbBIX CTHIMCTHYECKHX
ocobeHHOCcTeM B mepeBojgax pomana @. M. JlocroeBckoro «lIpectymienne wu

HakKa3aHue» Ha HEMELKUU SI3BIKY.



1 I'enaepHbIii aCNIEKT B COBPEMEHHOM IepeBO/I0BeICHUH

JlaHHass T11aBa TMOCBSILIEHA PACCMOTPEHUIO TEOPETUYECKUX BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MOHATHEM I'EHJEpa B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE U MEPEBOIOBE/ICHUU.
Jls BbIOOpa Hambosee aAeKBaTHOW CTPAaTEerHH M3YYEHHS MPAKTHUECKOr0 MaTepuaia
NPUBOAUTCS 0030p CYIIECTBYIOIIMX HCCIEIOBAaHUM TEHJEPHOrO0 AacleKkTa B
3apyOeKHOM M OTeuyecTBeHHOW Hayke. Oco0oe BHUMaHUE YHAENSETCS KIIOYEBOMY
MOHSATHUIO JIJISl aHAJIU3a Tepeadun TeHAECPHOT0 KOMIOHEHTA XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTa
B MEPEBOAE — TEHAEPHO MApPKHUPOBAHHBIM E€IWHUIIAM B PYCCKOM, HEMELKOM U

AHTJIMACKOM S3bIKaX.
1.1 UccaenoBanne reHIEPHOTO acCeKTa B 3apy0esKHOM IepeBo10BeIeHUN

BripaxkeHne TeHAEpPHOrO acleKkTa B SI3bIKE BIIEPBbIE MPUBJIEKIO BHUMAHHUE
JVHTBUCTOB B CTpaHax 3amaaHol EBpombl W mO3AHEE CTAlO MOPEAMETOM
UCCIICIOBAHUS TEepeBOOBeACHUS. llepBble CUCTEMHbBIE ONUCAHUS IKEHCKUX H
MYKCKHX OCOOEHHOCTEW peud W fA3bIKa OBUIM CJCIaHbl Ha OCHOBE SI3BIKOB W3
repMaHCKOW U pOMaHCKOM A3bIKOBBIX rpynm [11, c. 1].

[Tcuxomor Pobeptr Cromtep u sHgokpuHonor /[xoH MoHH BBEIU pa3indue
MEXIy IByMsI TepMUHaMH “‘seX” U “‘gender”. «Sex» (o) sBJIsSIETCS 0003HAUYCHUEM
OMOJOTUYECKOTO Tojda, B TO Bpemsi Kak «gender» (reHiep) — COIMOKYJIbTYPHOU
KOHCTpYKIMeH. «Sex» (Moid) SBISETCSs CTapTOBOM TO3WIMEH, C HUM YEJOBEK
poxnaercda, B TO BpeMms Kak «gender» (TeHmep) — 3TO CBOEOOpa3HbIA HUTOT
COIMAJIM3AIlMM  4YeJOBeKa B OOIIECTBE B COOTBETCTBUM C €ro  IOJOBOU
MpUHAIIEKHOCTBIO» [12, ¢. 13].

3a pyOekoM TeHJIepHbIC HCCIIE0BaHuUs CTAIM OYpHO pa3BUBATLCA B KOHIE 60-
X — Hayajne 70-X IT. MpOonuIioro CTOJIETHsS U3-3a Tak HazbiBaeMoro « HoBoro keHckoro
nekeHus» B ['epmanuun u CIIA, nociie 4ero BO3HUKIIO CBOCOOpa3HOE HAIPABIICHHE
B S3BIKO3HAHWHU, KOTOpPOE OBUIO Ha3BaHO (EMUHHUCTCKOW JIMHTBUCTUKOW, WIIH

(l)eMHHPICTCKOI)'I KpHTHKOﬁ si3pIka. @EeMUHUCTCKAs JIMHTBUCTUKA WU KpUTHKA SA3bIKA,



KOTOpasi U MO CETOAHSIIHUN JIeHb MPOJOJKAET CYILIECTBOBATh, MPEIIESCTBOBAIA
reaaepHoi. Hanbosee cymecTBeHHBIMU TPpyAaMu 10 (EMUHUCTCKONW KPUTHKE S3bIKA
ctanu uccienoBanue Pooun Jlakodd «3bik u MecTo KeHITMHBD [51] B aHIUHCKOM
s3pike 1 MoHorpaduit Jlyuser [Tym «Hemenkuit — 5361k Myxara» [54] u CeHTHI
Tpemenb-ITnetn «KeHnckuil 361Kk — S3bIK MIEpeMen» [56], KoTopble ObUIM HAMCaHbI
Ha OCHOBE HEMEIKOro si3blka. JTU pabOThl Janu OOOCHOBAHME AHIPOLIEHTPUIMY B
A3bIKe M YHIEPOHOCTH 00pa3a JKEHINMHBI B KapTUHE MHpPA, BOCHPOU3BOIUMOMN B
A3BIKE.

[Ton anapOLEHTPU3MOM TMOHUMAETCS KyJIbTypHasi Tpaaulus, B KOTOPOM
oO1ieuenoBeyeckasi CyObEKTUBHOCTh CBOAUTCA K €IMHOM MYXKCKOW HOpME, B TO
BpeMsl KaK JKEHCKasi CYOBEKTHBHOCTH SBJISETCS OTKJIOHEHHEM OT HOPMBI. ITO
O3Ha4YaeT, 4YTO MYXKCKHE€ HOPMATHBHBIE TMPEACTABICHUS U KU3HEHHBIE MOJCIH
BBIJIAIOTCS 32 BCEOOIME COLMANIbHBIE HOPMBI. B MpOTHBOBEC NaHHOUN TOUYKE 3pEHUs
CYILIECTBYET €II€ OJIHA MOJENb, KOTOpas MOJyyusa Ha3BaHHUE TMHOLEHTpu3Ma. B
paMKax JaHHOTO TIPEACTaBJICHHS Ha MHP OKCHIIMHA, a TaKXe JKEHCKHUE
MPEICTABIICHUS U )KU3HEHHBIC MOJICIIA CTABATCS B IIEHTP COOCTBEHHOTO MUPO3/IaHUS.

['MHOIIEHTPU3M CYIIECTBOBaJ Ha MPOTSHKEHUM BCEM HMCTOPUU 4EJIOBEUECTBA,
elle B paHHUX KyJIbTypax OOKeCTBa >KEHCKOTO I0JIa OKa3bIBAJUCh TJIABHBIMH B
uepapxuu, U3JlaBHA MOJHUMAjach mpobiema matepu u pedenka [7]. Kymbrypsl, B
KOTOPBIX IOMUHHUPYIOT MY>KUUHBI, MOSBUIUCH 3HAYUTEIBHO TMO3KE, OJJHAKO OBICTPO
MOJIYYHIIH OTPOMHOE BIUSIHHE 110 BceMy MuUpy [25].

XoTs (peMUHUCTCKAs TUHTBUCTUKA U CTOUT Kak Obl OCOOHSIKOM OT OCTaJIbHBIX
HalpaBJICHU  TEHACPHBIX UCCIAEAOBAHWM B  S3bIKO3HAHMM BBHUJY  CBOETO
BBIJICIISIIONIETOCA MEXAUCIUINIMHAPHOIO XapakTepa, HO BCE K€ HAXOOUTCA Ha
MEePEKPECTKE TEeHJEPHBIX HCCICNOBAHUN  S3bIKA, SBJSISICH TMPU  OTOM  €r0
HEOTHEMIIEMBIM MTPOJAOIIKEHUEM.

BBuny Bo3meiicTBus (eMHHHM3MA 3HAYUTEIBHOE MECTO B HJICOJOTHH
MIOCTMOJEPHU3MA OTBOJMTCS BOIpocaM mnona. Tak, K MpuUMepy, MO MHEHUIO

¢dpaniysckoro ¢unocoda u teoperuka aurepatypsl K. deppuabl B3riasa HaA MUP U
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cCHUCTeMa IIEHHOCTEH (HOPMUPYIOTCS C TO3ULUU «EBPOMEUCKHUX OCNbIX MY>KUHHY.
CoryacHO ero ujee, B CO3HAHWU COBPEMEHHOIO YEJIOBEKa HE3aBHCHMO OT €ro
MIOJIOBOM MPUHAIIEKHOCTU MPUCYTCTBYIOT UJEU U LIEHHOCTU MY’KCKON UAEOJIOTHH C
IIPHOPHUTETOM MY)KCKOTO HaJaJla, JIOTHKU ¥ 00bEKTHOCTH JKEHIIHMHEI [ 14, c. 124-128].

Hemeuxuit nunreuct B. don 'ymMO0abAT OHUM U3 NIEPBBIX OTMETUII BIUSHHE
HallMOHAJIBHOTO COJEpKaHUsl S3bIKa Ha MbIIUICHHE 4YeiaoBeka. OH BBICKa3bIBal
MHEHHE, YTO SI3bIK M MBIIIJICHUE HEPA3PbIBHO CBS3aHbl APYr C APYIOM. YUEHBIN
OTM€Yall, YTO CYLIECTBYET TO OOLIee, YTO OOBEIUHAET MEXKIY COOOW S3BIKU: SI3bIK
(bopMUPYET MBICIIb, TMYHOCTD, & TAKXKE €€ CUCTeMY TOHsATHM [13].

3aKOHOMEpPHOCTH, KOTOpbIE OBLIN BBISBICHBI (DEMUHUCTCKON JIMHIBUCTUKOM,
MOATBEPAKAAIOT HAIMYHE B SI3IKOBOM CHUCTEME TaK Ha3bIBAEMON «AHTHUKEHCKON»
aCUMMETPUHM, 4YTO OOBSICHSAETCA C MO3MIMA TUIOTE3bl  JIMHTBUCTHYECKOU
OTHOCHUTEJIIBHOCTH, KOTOpas IMpEIIojaraeT, 4ro CTPYKTypa s3blKa BIHSIET Ha
MHUPOBOCIIPUATHE €T0 HOCUTEJIEH, a TAKKE€ Ha MX KOTHUTUBHBIE IMpoOIECcChl. Takum
00pa3oM, fA3bIK — 3TO HE TOJBKO pe3yibTaT Pa3BUTHs OOIIECTBA, HO TAKXKE CPEACTBO,
dopMupyrolee €ro MbIIUIEHHE W MEHTAJIbHOCTb. Y THIOTE3bl JIMHIBUCTHUECKON
OTHOCUTENBHOCTH MiM Tunote3sl Cenupa-Yopda ects ABe HOPMYITUPOBKU: CTpOras
u wmarkada. «Cmpoeas @opmyaupoeka: [3bIK  ONpEAENSeT MBIIJICHHE, H,
COOTBETCTBEHHO, JIMHTBUCTUYECKHE KAaTETOPUM OrPAHUYMBAIOT U  OMNPEIEISIOT
KOTHUTUBHBIE KaTeropuu. Msexas ¢hopmynupoexka: COBMECTHO C JIMHTBUCTUYECKUMHU
KaTerOpUsiMM MBIIIICHHE (DOpMUPYET BIMSHHE TPATUIMA U HEKOTOPHIC BUIBI
HESI3BIKOBOIO TTOBEACHMS [8].

VY runotessl Cenupa-Yopda UMEIOTCS KaK CTOPOHHUKH, TaK M MPOTHUBHUKH.
Ha ocHoBe »Toli KOHIenuuu (HEMUHHCTCKAsh KPUTHKA S3bIKA JaeT OOOCHOBAaHUE
TpeOOBaHMIO peOPMUPOBAHUS S3bIKA C LENbIO MPEOJOJICHUS 3aKIOYEHHON B HEM
TFEeHACPHOM acCUMMETPUU, CUUTAasl, YTO B CHUJIY CBOEr0 AaHAPOLEHTPU3MA S3bIK
HaBS3bIBAET €r0 HOCUTENAM KapTHUHY MHpaA, B KOTOPOM JKEHIIMHAM OTBOJUTCS
MOAYMHEHHAS POJIb.

Takoro e MHEHUS NPpUACPKUBACTCA U aMepI/IKaHCKI/Iﬁ IICUXOJIHNHI'BUCT,
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CHEUUAIIMCT MO KOTHUTUBHOW HAayKe, COaBTOpP TEOPUM JIMHTBUCTUYECKOU
OoTHOCUTENbHOCTH, Banepuss PomanoBHa bopoaunkas. binaromaps €€ nccienoBanusm
YYE€HBIE MO-HOBOMY B3IJISIHYJIM Ha BONPOC O TOM, BIIMAET JIA HA HAIE MBILIIJICHUE
A3bIK, HOCUTEJSIMU KOTOPOro Mbl siBlisieMcsi. OHa MPUBOJUT HAIJISAHBIE MPUMEPHI
KpPOCC-SI3bIKOBBIX Pa3JIU4Yui B BOCIIPUATHH U MBIIUIEHUN, KOTOPBIE TPOUCXOIAT U3-3a
CUHTAaKCUYECKUX WIIN JIEKCUYECKUX PA3IINUNNA MEXKIY S3bIKAMH.

Urto kacaercsi TEHIECPHOrO aclnekra B A3bIKE, TO wuccienoBanus B. P.
Bopouiikoii mokaszanu, 4TO «B UBPUTE POJI 0003HAYAETCS MHOXKECTBOM CITOCOOOB, Ha
UBpUTE OOO3HAUEHHE II0Ja YPE3BBIYAHHO PACIPOCTPAHEHO (AAXKE CIOBO «ThD»
pasinyaeTcsl B 3aBUCMMOCTH OT HEro), a B (PMHCKOM SI3bIKE, HAIPOTUB, KATETOPUs
poma BooOmie OTcyTcTByeT. MccnmemoBaHusi MOATBEPHKIAIOT, YTO MBIIUICHHUE
YEJIOBEKa U B 3TOM CJEAYET 3a SA3bIKOM: JE€TH, TOBOPSIIME HA UBPUTE, Y3HAIOT PO
CBOIO TMOJIOBYIO TPUHAJICKHOCTH Ha T'OJl paHbIle, YeM T€, KTO TOBOPUT HA (PUHCKOM.
B aHrmumiickoM K€ S3bIKE KOJMYECTBO TEHAECPHO MAPKUPOBAHHBIX E€IUHUI] —
NPUMEPHO CpeAHee MEXIY BBIIICYNOMSHYTBIMU si3bIKaMu. M BOT HarisigHOe
MOATBEPAKACHUE CBSI3U: AHIJIOTOBOPSIIUE AETH «OMPEHEISIOTCS C IMOJOM» IO3XKE,
YeM HOCUTEIM UBpUTA, HO paHblle, 4eM HocuTenu ¢uHckoro» [S5]. Bcee
BBILICYTIOMSIHYThIE BOMPOCHI HAXOJAT CBOE OTPAXKEHUE U B Mpolecce neperoaa. Taxk,
K T[puUMepy, TEpPeBOMYMK  JOJDKEH  YYUTHIBATh  OCOOEHHOCTH  JIEKCHKO-
IrpaMMaTUYECKOTO BBIPAKEHHSI TEHAEPHOro (pakTopa MpH MEPEeBOJEC C UBpUTA Ha
dbuHCKMI 1M ¢ (GUHCKOTO SI3bIKA HA aHTJIMACKUH.

B coBpeMEHHOW  aQHIJIOA3BIYHOW  JIMTEPATYPE  TAKKE  CYIIECTBYET
nepeBoUecKasl CTpaTerus, mojayduBinas HazBanue “womanhandling”, moa xotopoii
MOHUMAETCS  HaMepeHHass MoAW(UKAIMS  MEPEBOTIMKOM  KEHCKOTO  I0JIa
MAaCKyJMHHOCTH, XapaKTepHas HJisi TEeKCTa OpuUruHaia, M ee TpaHchopmalus B
dbeMuHHOCTh. J[aHHOW TIEPEBOMYECKON CTpATeTHH MPOTHUBOIIOCTABIISETCS CTPATETHUS
non  HasBanumeMm  “‘manhandling”, kortopas mpeamnojaract — TpaHCHOPMAIIHIO
(heMHUHHOCTH TEKCTa OpUTHHaJIa B MAaCKYJIMHHOCTSH [49].

Takum O6p330M, Ha4daJIO TCHIACPHBIM MCCICAOBAHUAM IIOJOXKWIN HUMCHHO
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3anajHble yuyeHble. DeMUHUCTCKas KpUTHKA s3bIKa, Bo3HUKIIASA B ['epmanuu u CILIA,
MOCTY>KWJa OCHOBOM JJIi MCCIENOBaHWUN B TEHICPHON cdepe HE TOIBKO Ha
MaTepHaJIe sI3bIKOB POMAHO-T€PMAHCKOM T'PYMIIbI, HO ¥ IEPEBOJIOB C PYCCKOTO S3bIKa,

YTO COCTABUJIO MPAKTUUECKUI MaTepruaj HACTOSIIETO UCCICIOBAHUS.
1.2 T'enepHblii aCNEKT B 0Te4eCTBEHHOM IepeBO/I0BeIeHUN

Ha mnocrosHHOW OCHOBE TeHAEpHbIE ucclenoBanuss B Poccum cramm
IPOBOAUTHCA B KOHIIE 80-X — Havasne 90-X rogoB MpoLLIOro CTOJETHSA, a 3aTEM CTaJu
pa3BuBaThcs Oosiee OypHbIMM TeMmmaMmu. B 3ToT mnepuon mnpobiema reHjepa
CTAaHOBHUTCSI Bce 00Jiee aKTyalbHOW, OHA MCCIEAYETCS C TOYKUA 3PEHUS Pa3IMYHBIX
HayK, TAKMX KaK JUHIBUCTHKA, IICUXOJIOTUS, COUMOJIOTHS U JIP., YTO MTOAYEPKUBAET €€
MEXIUCIUIUIMHAPHBIN XapakTep. B nmociennee BpeMs y4eHbI€ IPOSIBISIIOT OTPOMHBIN
MHTEpEC K M3YYEHHUIO TEHAEPHOIO acneKkTa B IIEPEBOJOBEICHUHM, 4YTO OKa3alo
OoJbllIOE  BIMSHHE HA BO3HUKHOBEHHME HOBOM OTpaciau  SI3bIKO3HAHUS —
JIMHIBUCTUYECKOM TE€HIAEPOJOTUH WM TEeHJIEPHOW JMHIBUCTUKH. OHa 3aHUMAaeTrcs
UCCJIEIOBAHUEM, C OJHOM CTOPOHBI, CTEPEOTUINOB (PEMHUHHOCTH U MACKYJIUHHOCTH,
KOTOpbIE€ 3a()UKCUPOBAHBI B SI3bIKE, a TaK)K€ I'€HJEPHBIX aCUMMETpPUM, a C JIpyrou
CTOPOHBI, OTJIMYUTEIBHBIX YEPT PEYEBOT0O MMOBEACHUSA MYKUHMH U KEHIIUH [24, c. 19].

CymiecTByeT CMEXHOE C TOHATHEM «TEHJEpa» MOHATHE «Ioia». Takue
yuenble, kak H. WM. AOybuxupoBa, E. U. I'opomko, E. A. Kaprymmuna, A. B.
Kupuiuna, T. A. Knumenkosa, O. B. Ps6oB, U. . Xaneera 3agaBaauch BOIpocoM 0O
COOTHOIIIEHHUH 3THUX NOoHATHM [37, c. 18].

CBoe pa3BUTHE TEHIAEPHBIN ACIEKT IMOJYYUII U B JIUTEPATYPE, U B HACTOSAILEE
BpEMsI TEHIEPHBIE OTJIMYMTENBHBIE YEPTHl MNPOU3BEICHHUS MOTYT COCTAaBIATH
OCOOCHHO B&XHBI dJEMEHT B CTPYKType TEKCTa BBUIY TOro, 4YTO OHHU
MPEAOCTABISAIOT BO3MOKHOCTD OIPEAENATh CPEACTBA JIMHTBUCTUYECKOTO OTPAXKEHUS
B A3bIKE KaTETOPHH I10J1a ¥ COUMOKYIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE C HUM CBSI3aHBI.

B mepBBii pa3 B OTEUECTBEHHOM JIMHIBUCTHUKE COBETCKAW M POCCHUUCKHU

muarBuct A. B. Kupuinna B cBoeil MoHorpaduu «['eHaep: JNMHTBHUCTHYECKHE
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aCMeKThD» TMOMNbITANIACH CHUCTEMHO ONUCAaTh TE€HAEPHO 3HAYMMBIE BOIPOCHI
A3bIKO3HaHUA. B cBoeil paboTe oHa ompesenuia NePCIeKTUBY Pa3BUTHSI, yCTAaHOBUIIA
3alaud  TEHACPHOW JIMHTBUCTUKH, IIEPBOCTENIEHHONM W3 KOTOPBIX SIBIISIETCS
UCCIICIOBAHUE PEYEBOTO TMOBEACHUS JKCHIIMH U MYXXYHMH, «TJ€ BBIACISIIOTCS
TUMAYHBIE CTPATETMU W TaKTHKH, TEHAEPHO crenuduyueckuii BbIOOp €IMHMIL
JIEKCUKOHA, CIIOCOOBI JOCTHXKEHHUS yclieXa B KOMMYHHMKAllUU — TO €CTh crenuduxa
MY>KCKOTO M )KEHCKOTr0 roBopeHus» [23, c. 7].

B cBoem Tpyne A. B. Kupununa 6osee neraibHO W MOJIPOOHO aHAIM3UPYET
npoOJjieMbl TEHJECPHON JIMHIBUCTUKKA W 3aTE€M BBIACISIET IIECTh OCHOBHBIX
HaIpaBJICHUI B JUHTBUCTUYECKON TeHAEPOJIOTHH, a MMEHHO:
«COIMOJIMHTBUCTUYECKUE TEeHJIECPHBIC HCCIEAOBaHMS; (PEMUHUCTCKAs JIMHTBUCTHKA;
COOCTBEHHO TEHJICPHBIC HCCIIECOBAHMS, U3YYalOIUe S3BIKOBOE IMOBEACHUE O00O0MX
MIOJIOB; HCCIIEIOBAHMSI MACKYJIMHHOCTH; ICHUXOJIWHIBUCTHYECKUE HCCIECIOBAHUS, B
paMKax KOTOPBIX MPOBOASTCS pabOThl B 00JIACTU HEHUPOIMHTBUCTHKU, H3YyUCHUS
OHTOTEHE3a PEeYH; KPOCCKYJIbTYpPHbIC, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUUECKUE HCCIICIOBAHMUS,
BKJIIOUAIOIINE B c€0s TUIIOTE3Y T€HASPHBIX CYOKYIbTyp» [11].

Bmecte ¢ Tem A. B. Kupununa cuurtaer agaHHyr KiaccU(pUKaAIUIO BechbMa
ycioBHOU. OHa MPUAEPKUBAETCSI MHEHHUSI, YTO BCE BBILICYIOMSHYTHIE HAIIPABIICHHS
UMEIOT MHOTO CXOKET0, @ UMEHHO OOIIyI0 TEMAaTUKY U OOBEKT UCCIEAOBAHMUS.

[TosTomy B Gosiee mo3auux uccienoBanusx E. A. KaprymuHa BeiiensieT BCero
TPH HAIPABIICHHUS] COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUYECKON TE€HAEPOJIOTHU:

1)  «COUMOJMHIBUCTHYECKHE  TCHJCPHBIC  HCCJICIOBAaHUS,  KOTOPBIC
HalpaBJICHbl Ha BBISIBJICHUE KAHPOBOTO CBOEOOpa3vs, TEMATUKH MYKCKOTO U
YKEHCKOTO KOMMYHUKATUBHOIO IOBEICHUSI.

2)  TICMXONMHIBUCTHYECKHE  T'CHICPHBIC UCCIIeIOBAHUSI, KOTOpBIE
ONPENICNIAIOT COBOKYIMHOCTh aCCOIMAllUN, CBSI3AHHBIX C «MY>KECTBEHHOCTBIO» WIIH
(GKEHCTBEHHOCTHIO» B KOJIJIEKTUBHOM CO3HAHUMU.

3)  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUYECKUE TEHACPHBIC HCCICIOBAHMS, HAIlCJICHHBIC

Ha N3Yy4YCHUC KOHCTPYHUPYCMbIX B A3BIKC HpeHCTaBHeHHﬁ, CBS3aHHBIX C MYXYHHAMHU U
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JKeHIIMHaMm» [22, ¢. 23].

M. [I. 'opogHuKOBa n3y4daeT reHIepHbIN aCleKT B JMHIBUCTUKE HA MaTepuase
oOpateHuil. B cBouX MccieJ0BaHUAX OHA MIPUXOAUT K 3aKIIOYEHHIO, UTO FE€HAEPHBIN
dakTop B OOpalIeHUSIX YAaCTO HCKIIOYAETCS, HApyIIaeTCs COOTHOIICHUE
€CTECTBEHHOTO I0JIa U rpaMMatudeckoro poaa [10].

I{eHHBIMU TaKK€ SIBISIFOTCS U TPYJbl YYEHBIX, KOTOPBIC IBITAIOTCSA BBIABUTH
MICUXOJIOTHYECKUN MEXaHW3M OOpa30BaHMsI TE€HACPHBIX CTEPEOTHIIOB B SI3HIKOBOM
co3HaHuu. MccnenoBatenu OOHAPYKUBAIOT IENbIM Pl  OTIMYUTENBHBIX YepT
TEHJAECPHBIX METa(op <«OKEHCTBEHHOCTU» M «MYKECTBEHHOCTW». Tak, cpeau HHUX
MOYHO BBIIECIINTh TAaKWE€ BO3MOYKHOCTH, KAaK MX INPHUMEHEHUE IO OTHOUIEHUIO K
O00BEKTaM U JKEHCKOI'0, U MYXCKOTO I10J1a, KOTOPbIE€ HE CBSI3aHbl HEMOCPEICTBEHHO C
camMuM nojom [52, c. 19].

HccenenoBarenn  yKa3bplBalOT HAa  OTIMYUTEIBHBIE  4YEPTHl  I'E€HIAEPHOIO
CTEpPEOTUIIa B HALMOHAIBHOM CO3HAaHMM. Tak, K mnpumepy, no MHeHuro A. B.
KupninHOM  KEHCTBEHHOCTh UM MYKECTBEHHOCTb  SIBJSIFOTCSI  MCTOPUYECKH
W3MEHYMBBIMH KOHIeNTamMu. CTEpeoTUIl KEHCTBEHHOCTH B PYCCKOM  SI3bIKE
OMpENENsIeTCs 4YeTue, YEeM CTEPEOTUIl MY>KECTBEHHOCTH, B Oojblliell Mmepe
¢bukcupyroTcs He OHOJIOTMYECKHE, a JIMYHOCTHBIE XapaKTepUCTHKU. B pycckom
A3BIKE  YCTaHOBJICH CHUKEHHBIN AHJPOLICHTPU3M, KOTOPBIN CBOJUT
0O0LIEYeIOBEYECKYIO0 CYOBEKTUBHOCTh K €IMHOM MYXKCKOU HOpMe. Tak, K mpumepy, B
PYCCKHX IMOCJIOBUIIAX «YETKO MPOMHUCHIBaEeTCA 0ojiee HU3KHI IO CpPaBHEHUIO C
MY>KUMHOM OOILECTBEHHBIA CTAaTyC JKEHIIMHBI U OTOOpa)kaeTcss TIeHIEpHBIN
CTEpEOTUIl O TJIaBeHCTBE MY>KuuHbl: «Kypuia He nrtuna, a 6aba He 4YeJIOBEK»,
«KoO»11a He nomranp, 6ada He yenoBek» [17, ¢. 88].

Cornacuo JI. B. bamakuHON, HEKOTOpPBIE YYEHbIE, B YACTHOCTH INCUXOJIOTH,
«yKa3blBalOT Ha TO, 4YTO JKCHIIMHBI B OOJIBIICH CTENEHW OPUEHTHUPOBAHBI Ha
HpOIILIOE, B TO BpPEeMsi KaK MYXUYHHBI yCTpeMiieHbl B Oynayriee» [4]. DTo MOXHO
OTYETJIMBO YBUAETh Ha NpUMEpE YyNOTpeOJeHUs TIpaMMaTHUYECKONM KaTeropuu

BPCMCHUN: MYKYMUHBI YalllC HUCIIOJIL3YIOT I'JIaroJibl B 6yz[y1ueM BpCMCHH, B TO BpCMA
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KaK JKEHIUHBI TMPEANOYUTAIOT YIOTPEOISATh TJIarojibl B MPOIICAIIEM BpPEMEHH.
Takke, B OTIWYUME OT MYXKUYMH, JKCHIIWHBI 4Yallle HCHIOJIB3YIOT JJIMHHBIE
MPETIOKEHUS B XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTax [4].

Onnako mTpPOBOJSI aHAIU3 TEHJEPHBIX UCCIEAOBAHUM Ha COBPEMEHHOM
OTCUYECTBEHHOM JIMHT'BUCTHUYECKOM TPOCTPAHCTBE, BAXHO OTMETHUTh, YTO (POKYC
HCCJICIOBAHUM B OTEUYECTBCHHOM JIMHTBUCTHKE CE€WYac CMEIIEH K KBAaHTUTATUBHOU
WIM BapUallMOHHOM COLMO- W TICUXOJUHIBUCTHKE. B  Hacrosiiee Bpewms
HCCIICIOBAHUS B paMKax II€pPBOIO HAIpABJICHUS TMPEICTABIAIOT ONPEACICHHbBIN
MHTEpEC, a HMEHHO HU3Y4YCHHE JIEKCHUKH, MapeMHUOJIOTUU C 1EJbI0 BBISIBICHUS
TEHJIEPHBIX ACUMMETPUM U U3YYEHUE YPOBHSI aHJIPOIICHTPU3MA B PA3JIMUHBIX S3bIKAX
u kynerypax [13, c. 10; 55, c. 14]. EauHCTBEeHHOE HalpaBi€HUE, KOTOPOE
MPAKTUYECKUA HE MPEJCTABICHO B OTEYECTBEHHOW JIMHIBUCTUKE — ATO MCCJICIOBAHUS
1o Ipo0IeMaM MacCKyJIMHHOCTH.

Haxkoner, 0003HauuM OCHOBHBIE TCHACHIIMM TEHJICPHBIX HCCIICIOBAHUN B
OTEUYECTBEHHOM II€PEBOJIOBEICHUH. Psn uccrnenoBareneil 3aHUMAETCS M3YYEHUEM
TEHJICPHOrO0 acrleKTa B IMEPEeBOJE, MPOBOJS COMOCTaBUTEIbHBIA aHAM3 MEPEBOJIOB
OJHOTO M TOTO K€ TEKCTa >KCHIIMHAMM W MyxxunmHamu. Tak, k mpumepy, O. B.
3aHKOBEI] MPU COMOCTABIICHUHN «KEHCKUX» U «MYXKCKHUX» MEPEBOJIOB JEIaeT BBIBO,
YTO TMIEPEBOABI KCHIIUH 00Jiee 00pa3Hbl U SMOLIMOHAIIBHBI, B TO BPEMs KaK IIEPEBOJIbI
MY>KYUH OTJIUYAIOTCS OOJIBIICH JTJOTMYHOCTHIO, YIOTPEOJICHHEM CHIXKEHHOM JIEKCUKU
u tepmuHoB [19, c. 12]. O. A. Paguyk oTMeuaer, 4TO >KECHIIHHBI-IEPEBOAUNKU
3a4acTyl0 KOHCEPBAaTHBHBI B YMNOTPEOJCHUU JIEKCUKH, OJHAKO OHU B OOJIBIIICH
CTEMIEHU CTPEMSTCS COXPAHUThH S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH OpUrvMHajga. My KYUHBI-
MEPEBOMUMKH K€ HCIOJB3YIOT OOJbIIe JIMYHBIX MECTOMMEHHW, a TakkKe
npujaraTesibHble B TIOJIOKUTEIBHOW CTENEHU, YTO HE TMPHUCYIIE >KEHIIUHAM-
MepeBOTUMKAM, KOTOPBIE 3a4acTyl0 NMPHOETaloT K MCIOJIb30BAHUIO MPUJIAraTelIbHbIX
B CPaBHUTEILHOM cTeneHu [36].

O. b. MoiicoBa BbIIETSET Cpeau JEKCHYECKUX OCOOCHHOCTEHM <« OKEHCKUX)

NepeBOAOB TAKHUEC KaK HCIIOJIb30BAHUC BO3BBILLICHHOM JICKCHUKU, ynOTpe6HeHI/Ie
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aBemMu3MoB. JInsi TEepeBONOB MPENCTABUTEIBHUI] KEHCKOTO TMoja B OOJbIICH
CTEIICHH XapakKTepHa OOpa3HOCTh pEUYM MpPU OMUCAHUU YYBCTB repoeB. Takxke
NEepeBOUMKAM >KEHCKOTO Ioja TMpHUcylle OoJiee YacTOTHOE ymoTpedlieHue
NPUOIU3UTEIIBHBIX 3HAUCHUN BMECTO TOYHOU HoMuHanuu [30].

0. C. KynukoBa OTMEUYaeT, 4To «MYXKCKHUM» MEPEBOJAM XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB TMpHUCYIIa W3JMIIHIAS MACKYJIHMHHOCTh JUIi TEPOMHb IPOU3BENCHUM,
KPaTKOCTh M JIEIOBUTOCTb. B CBOI0O oYepenb, MHOTUM <GKEHCKHUM» IEpPEeBOJIaM
npucyma GeMHUHHOCTh, 00Pa3HOCTh PEYH U Pa3MBITOCTh MOHTHH [28].

TeM He MeHee, CTOUT OTMETHUTh, YTO €CJIM Ha HAYaJIbHBIX 3Tanax T'eHJIEPHBIX
UCCIIEIOBAaHUM TeHAEPHBIN (DAKTOP CUUTAJICS OCHOBHBIM, OMPEACIISIIONIUM S3bIKOBYIO
JUYHOCTh W BIMSIONIUM Ha BBIOOp TEX WM MHBIX SA3BIKOBBIX CpPEIICTB, TO B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE €r0 U3y4eHHE HOCHUT 0o0Jiee B3BEIICHHBIN Xapaktep [16,
c. 123]. C Hameil TOYKH 3pEHUS, HENIb3d OAHO3HAYHO TOBOPUTH O TOM, YTO
CYIIECTBYIOT <«OKEHCKHE» H «MYKCKUE» IIEepEBOJbl, TaK KaK [Js JTOCTHUKEHHUS
aJICKBaTHOTO MEPEeBO/Ia MEPEBOTUMKH MOJIB3YIOTCSI OJHUMH U TEMH K€ CPEJICTBAMU U
MpUeMaMH NIEPEBOA.

[TokazarenbHbIM  SBJISIETCSS M TO, 4YTO oOOWIas Teopusl TMepeBojia He
paccMaTpuBaeT TEHIEPHBIM (HAKTOp KaK BaXKHBIA AJIEMEHT B MpPOIECCEe IMEepeBOja.
Paznuuust B mepeBojax MOTYT ONPENENATHCS KaK BO3pPACTOM, TaK M COLMAIBHBIM
CTaTyCOM, YpPOBHEM OOpa30BaHHOCTH WJIM TEMU WIA HWHBIMH JIMYHOCTHBIMU
XapakTepUCTUKaMH TepeBoJUMKa. MHOrME HCCIEeNOBAaTeNM NPU3HAIOT TEHJIEp
«miaBaromumy napamerpom. OHU paccMaTpUBAlOT €ro B KadecTBe (hakTopa,
KOTOPBIM TIPOSIBISICTCS C HEOJAMHAKOBOM YacTOTOM, BIUIOTH JIO TIOJHOTO €ro
MCYE3HOBEHHUA. TeM He MeHee, MPEYMEHbBIICHHE 3HAYMMOCTH JITaHHOTO (paKkTopa B
mpoIiecce MepeBojia MOKET UMETh JIEUCTBUTEILHO HEOIAronpusTHBIC MOCIEACTBUS
BILIOTH JIO OTTOP>KEHUS TEKCTa MEPEBOJIA KYJIbTYPOH sI3bIKa MEPEBO/IA.

B macrosimieit pabote mpu aHanmm3e nepeBofoB pomana «lIpectrymieHue u
HakazaHue» @. M. JIOCTOEBCKOIO Ha HEMELKUM U AHIVIMMCKUU SA3bIKM HaMHU HE

YUUTBIBAJIUCh JIMYHOCTL IICPCBOAYMKA K Cro II0JIOBasA IMPHUHAIJIC)KHOCTD. bonee
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OOBEKTHUBHBIM MIPUEMOM XaPAKTEPUCTUKH TIOJTHOTHI OTPAKECHUS TEHIEPHOTO (haKTOopa
B MEPEBOJIAX pPOMAHA IPEJCTABISACTCS BBISBICHUE W COMNOCTABICHUE TEHJIIEPHO

MAapKHUPOBAaHHLIX CAWHUIT, O KOTOPBIX HOIIpOGHO HOIZI[CT PCUb B CIICAYIOIICM pa3acic.

1.3 IlonsiTue TrCHIACPHO MAapKHUPOBAHHBIX €IUHMIl B COBPEMCHHOM

nepeBo10BeIeHUHU

I'engepHblii MOAXOA K aHaNW3y S3bIKOBBIX EIWHUII B HACTOSIIEE BpEeMs
MoJIy9aeT Bce OoJiblliee TMPU3HAHWE CPEIU JUHTBUCTOB. [ €HIepHAas JTUHTBUCTUKA
paccMaTpuBaeT MpPOOJIEMBbI, CBSI3aHHBIC C OIMCAHUEM COIMAJBHBIX, KYJIbTYPHBIX
OIICHOK, TMPHUITACHIBAEMBIX MYXXYMHaM W keHImmHaM. OJHOW W3 OCHOBHBIX 3aaad
TCHACPHON JTMHTBUCTHKHU SIBJISICTCS BBISABIICHUE TAKCOHOMHH, T.€. KJIacCH(PUKAIIUUA W
CHUCTEMATH3allMKM SI3BIKOBBIX CIWHUIl, HauOoJee 3HAYMMBIX B IUIaHE BBIPAKCHHS
TeHACPHBIX pa3muuuii. JlpyruMu cioBamMH, B TOAOOHBIX HCCIAEAOBAHHUSAX BaXKHO
YCTAaHOBHTh, KaK I'eHJIep MOJIy4aeT OTpaKCHHE B HOMHUHATHBHOM CHCTEME SI3bIKa U B
TEKCTe, a, CJIeI0BAaTEIbHO, U B MPOIIECCE MEPEBO/IA.

B oOmeM cwmpiciae TeHaepHas MapKUPOBAHHOCTH S3bIKA — 3TO KOMILIEKC
MPU3HAKOB, KOTOpBIE TO3BOJISIOT WJICHTU(DHUIIMPOBATH S3BIKOBYIO €IMHMILY Kak
OTHOCSAIIYIOCS K OIpeaesicHHOMYy Toy. Hawmbosee mpeacTaBUTENbHONW TPYMION
TCHACPHO MapPKUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX CIWHMUI] SIBIIICTCS AHTPOIMOHUMBI, KOTOPHIC
BBIDOKEHBI ~ MMEHAMU  COOCTBEHHBIMU W XapaKTEPU3YIOTCS  TE€HIEPHOU
OTHECEHHOCTBIO, Harpumep, Bukrop, Bepa.

['ennepHo MapKUpOBAHHBIC €IWHUIIBI MPHUCYIIU TAKXKE U XyJI0KECTBEHHBIM
TekcTaM. Kak W3BECTHO, XYJAO0KECTBEHHBIH IIEPEBOJ TPEJCTABIICT COOOM «BH
MIEPEBOTUECKON JICSITCIIBHOCTH, TJ1aBHAs (YHKIIUS KOTOPOH 3aKJII0YaeTcs B mepeaade
MIPOM3BEACHUS HAa TNEPEBOSIINN SI3bIK TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI Ha YHUTATENS OBLIO
OKa3aHO HEOOXOIUMOE XYJI0KECTBEHHO-3CTETHUECKOe Bo3zcicTBHe. VIMeHHO 1O
ATOM TPUYHMHE IS XYJO0KECTBEHHOTO TIEPEBOJA XapaKTEPHBI OTKJIOHEHUS OT
MaKCUMaJIbHO BO3MOXHOM CMBICIIOBOM TOYHOCTH, MPU KOTOPBHIX OOECIeYnBaeTCs

OoJIbIIas XyA0KECTBEHHOCTh TEKCTa mepeBoaa» [27].
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N. C. AnexceeBa MOJYEPKUBAET, YTO XYyJOKECTBEHHBIH TEPEBOI TpeOyeT
HaJIM4Msl Yy  NEPEeBOJYMKA  «TUTFAHTCKOro  00beMa  (OHOBOM  3pydHLIMH,
JOITOJIHUTCIIbHBIX 3HAaHUUM U BBIOJHEHUS CIIOKHEUIIETO CILUIETECHUS MEPCBOAYCCKUX
3amau» [2, C. 8]. B cBA3M ¢ 3TUM TNEpPEBOAYMKY, B OCOOCHHOCTH B TIpOIECCE
XYAOKCCTBCHHOTI'O nepeBoaa, HGO6XOI[I/IMa aJICKBAaTHasd IICpcaada T CHACPHO
MAapKHUPOBAHHLIX CAWHUII C A3bIKa OpUT'HHAJIA HA A3BIK IICPCBOIA.

Cpem/l FGHI[epHO MapKI/IpOBaHHBIX CAUHUIL] MOZKHO BBIACIUTL TAKHUC ITOHATHA,
KakK (bCMI/IHI/ITHBLI U MACKYJIHMHHUTUBBI. HOI[ MACKYJIMHUTHBAMH ITOHHMAlOTCA
«Ha3BaHUA JINII MY)KCKOFO mojga, IJId KOTOpBIX xapaKTepHo TO, 4YTO OHH MOFYT
yHOTPEOISATHCS, B OONBIIMHCTBE CIYy4aeB, B OTHOIIEHUN BCEX JIOJEH HE3aBUCUMO OT
X I10JIa: JICTUHUK, ITNCATCIIb» [45] B HCMCIKOM A3BbIKC OHH BBIPAKAIOTCSA C IIOMOIIBIO
cyddukcos ,,-0r, ,,-er, ,.-mann* u np. (der Lektor, der Mechaniker, der Feuermann).

(13

B anrnmiickom si3bike — ¢ momotbio cypdukcos “-er®, “-or*, “-man” (writer, actor,
landman).

deMHHUTHBAMH HAa3bIBAIOT «CJIOBA J>KEHCKOTO pPOJa, albTEPHATHUBHBIC WU
NapHbIC aHAJIOTUYHBIM MOHATUSIM MYXCKOTO POJAd, OTHOCSAIIMMCS KO BCEM JIIOJAM
HE3aBUCUMO OT HX IIOJIa: JIETYMK — JIETYMIIA, MUCATEIb — MucaTelbHULa» [45].
@®eMHHUTHBBI YacTO UCIOJB3YIOT Al OOpbObI ¢ TUCKPUMHUHALIMENW MO TeHAEPHOMY
npu3HaKy. B HeMerkoM s3blke W3JaBHA CyIIEeCTByeT cyddukrc ,,-in“, KOTOpBIit
yKa3bIBaeT Ha MPHUHAIC)KHOCTh TOHATHS K JxeHckoMy mony (der Direktor — die
Direktorin). B anrauiickoM si3bike kpome peMHHUTHBOB, HanpuMmep, “policewoman®,
“actress”, xoTopsie 00Opa3oBaHbl C MOMOIIBIO CypdukcoB “-woman® m “-ess*, B
HacTOsIee BpeMsl CYLUECTBYET HEUTpalbHbIA JIEKCMKOH. Tak, Hampumep,
nposiBJIeHHE TeHaepa B ciaoBe “fireman® 3amMeHeHO HEWTpalbHBIM ajdbTePHATHBHBIM
Bapuantom “firefighter”, To ke siBiieHMe MBI MOXEeM HAOJIOAATh B 3aMEHE CIJIOBA
“salesman‘ ua “‘salesperson”.

JlocTaTOYHO MOJHYIO KJIacCU(UKALIMIO TeHIEPHO MAPKUPOBAHHOMN JIEKCUKH Ha

npuMepe HeMeKoro s3bika npearaet M. B. Jlenucosa. K Heli 0Ha OTHOCHT:

1) «wmecronMeHus, KOTOpble KOHCTPYUPYIOT TeHJEP B S3bIKE BOOOIIE, HE HECS
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Ha ce0Oe reHmepHoi MapkupoBkm» [15, €. 20] (Hampumep, 3aMeHa 4YacTH peYH, K
pUMepy, IMEHH COOCTBEHHOTO ,,Frau Schneider® na nuanoe mecronmenwue ,,5ie” — B
HeMeLKOM s3bIke, “Mr. Smith” 3amensercsa nuyHBIM MecromMeHuem “he” — B
aHTIIMHACKOM si3bIke). Kak B mapax pyccKoro M HEMEIIKOTO, PyCCKOTO U aHTIUHCKOTO,
TaKk U B OOJBIIMHCTBE JPYIMX COBPEMEHHBIX SI3bIKOB MPHUCYTCTBYIOT TOJHBIC
HKBUBAJICHTHl YKA3aHHBIX BBIIIE JIEKCUUECKUX €JIMHULI, IOATOMY IPHU MEPEBOJEC OHU
HE TIPEJICTABIIIOT 0COO0N TPYIHOCTH;

2) «JIEKCUKY, UMEIOIIYI0 MACKYJIMHHYIO WM (peMUHHYIO OKpacky. B manHom
cllydae TMpOSIBIICHUS TeHAEpa CBI3aHbl C TEHACPHON CTEPEOTUITM3AINEH, a UMEHHO C
CO3HATEIHHBIM CMEIIICHUEM TeHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB, TAKUX KaK BHEITHEE OMUCAHUE,
IICHXOJIOTHYECKHE KaueCTBa, MaHEPhI TIOBEJICHHUS WM COIHANIbHOE TOI0KeHue» [15,
c. 20]. B xauecTBe nmpuMepa Ha OCHOBE HEMEIIKOTO SI3bIKa MOYKHO ITPHUBECTH OTPBIBOK
u3 mocobust KenpHCKOro yHUBEpPCUTETa, IIEJIbI0 KOTOPOTO SBIAETCS OOydeHHe
COTPYJHUKOB YHHUBEPCUTETA U CTYJECHTOB HOPMaM MPaBUJIBHOTO C TOYKH 3PEHUS
reHjaepa si3bika. B HeM nmpuBOIUTCS HEOOBIIAsE UCTOPHSI, KOTOPYIO OJIMH Mpodeccop
pacckazan cBouM cryaeHtam: ,,Ein Vater fuhr mit seinem Sohn im Auto. Sie
verungliickten. Der Vater starb an der Unfallstelle. Der Sohn wurde schwer verletzt
ins Krankenhaus eingeliefert und musste operiert werden. Ein Arzt eilte in den OP,
trat an den Operationstisch heran, auf dem der Junge lag, wurde kreidebleich und
sagte: ,,Ich bin nicht im Stande zu operieren. Dies ist mein Sohn* [48, ¢. 3] / «Oten u
ChIH €XaJi Ha MallMHE W momnaiu B aBaputo. OTer morud Ha MECTE MPOUCIIECTBUS.
CelHa noctaBwiIM B Onwxkaiinyto OoipHUIY. Bce ObUIO TOTOBO K oOIepanuu, HO
peaknus Xupypra Tpu BuAc peOeHka Oblla HEOKUIAHHOW. «SI HE Mory ero
ONepUpOBaTh — 3TO MOU ChIH!» [43, c. 23—24] [lpu npoyTeHUH JAHHOTO OTPHIBKA
PEIUITUEHT MOJKET CJeJIaTh BBIBOJ, YTO IMOTHOIIWNA OTEIl — 3TO HEHACTOSIIUN OTell
Majb4HKa, a Bpau — OMOJOTUYECKUI OTel] peOeHKa. B HeMellkoM BapuaHTe TaHHOTO
pacckaza Obula mcmosib3oBaHa Jekcema ,,Chirurg”, a we ,,Chirurgin®“. Onnako B
HEMELIKOM si3bIke Jiekcema ,,Chirurg™ TpaJUIMOHHO aCCOUMUPYETCS ¢ MY>KUYHUHOM.

Panee, 1o mpoBeaeHusi reHnepHor pedopMbl HEMEUKOro si3bika («upexkTuBbl 1O
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NPEJOTBPAIICHHIO CEKCHCTCKOTO YMOTpeOneHus si3pika» — HeM. Richtlinien zur
Vermeidung sexistischen Sprachgebrauchs), nexcemy ,,Chirurg® oTtHocwIM Kak K
KEHIIMHE, TaK M K MYXYUMHE, OJHAKO B HACTOAIIEe BpeMs TOapa3yMeBaTh
IPEICTAaBUTENBHHUILY JKEHCKOTO TMoJa moj ¢jaoBoM ,,Chirurg® Obu1o Obl HapylIeHUEM
3akoHa B I'epmanmu (Hem. das Landesgleichstellungsgesetz). BcnencrBue
BBIIIIEYTIOMSIHYTON TeHJAepHOU pedopMbl mosBuiica cyhPukc ,,-in“, KOTOpBIH
SIBJISIETCS TIOKA3aTeNieM KEHCKOTO POJia CYIIECTBUTEIFHOTO B HEMEIIKOM Si3bIKe (,,der
Student* — ,,die Studentin®). IIpu mepemaue 1MogOOHON JIEKCUKH Ha PYCCKUU SI3bIK
MEPEBOJIUK MOXKET MO0 BHIOPATH JIEKCEMY M3 Taphbl CYIIECTBUTEIBHBIX MY>KCKOTO U
KEHCKOro pojia («CTYIEHT» — «CTYIEHTKa»), JINOO MCIOJb30BaTh CYHIECTBUTEIBLHOE
obiero poaa: ,,die/der Studierende* B nepeBojie Ha pycCKHii A3bIK Oy/IET 3ByUaTh Kak
«CTyZIEHT», TIPH 3TOM BKJIIOYAs JIUI] KaK )KEHCKOTO, TaK U MY»CKOTO TOJIa.

B aHrmiickom ke si3bIKE€ JaHHBIA BUJI TEHIEPHO MApPKUPOBAHHOM JEKCUKHU
MOXHO pacCMOTpeTh Ha mpuMepe (Qpaszeosiornueckux eauHul. Hampumep,
¢dpaszeonornueckoe BhipaxkeHue “be one of the boys” (pycc. — «cBoi demoBek»)
M3HAYaJIbHO MPUMEHSIIOCH TT0 OTHOIICHHUIO K MY»KCKOMY TI0JTy, Ha 9TO HaM yKa3bIBaeT
yrnoTpeOiieHre cinoBa “bOysS”, oHaKO B HACTOsIIEE BpeMs JaHHAS HIAOMA MOXKET
HCIIOJIb30BAThCSL TaKXKE€ MO OTHONICHUIO K MPEACTABUTEIBHUIIE JKEHCKOTO Ioja, K
pUMEPY, €CITH OHA APYXKUT ¢ Tpymmoi MmyxuuH [20].

3) cioBa W CIOBOCOYETAHMS, HMMEIOIIMNE B CBOEM COCTAaBE€ €IWHHUIIBI C
«TEHJIEPHBIM KOMIIOHEHTOMY, YKa3bIBAIOIUM Ha Tosl pedepenta. B ompenenenun
TCHJICPHON TMPUHAMJICKHOCTH YEJOBEKa B HEMEIIKOM SI3BIKE YacTO IIOMOTAOT
BBIIIICYIIOMSIHYTbIC TEHICPHO-CIICIU(PUICCKUE OKOHYAHMS, a Takke CyhQHUKCH
(manpumep, ,,der Dolmetscher/die Dolmetscherin”). Ho B To ke Bpemsi B pycCKOM
s3bIKE MOP(OJOTHIECKOE BBIPAKEHHE KEHCKOTO ToJa B Ha3BaHUAX Mpodeccuii mimm
JOJKHOCTEH SIBIISIETCSl HEOCYIIECTBUMBIM B O(UlIMaIbHO-Ae0BOM cTuiie. [loatomy
MIEPEBOJT BBIMICTIPUBEIICHHOTO TMPUMEpPA «IEPEBOAYMK» OyIeT BKIIOYATH JII[ Kak
’KEHCKOT0, TaK U My»cKoro noja» [15, ¢. 9-10].

B aHrMIICKOM S3BIKE TAKXKE CYILIECTBYET MIPUMEPHI CIIOB U CIIOBOCOYETAHUM C
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«TeHIEPHBIM KOMIIOHEHTOMY, Hallpumep, “actor”’/’actress”. [lepeBoa mpeaioxeHuit ¢
JaHHBIMH cJIOBamH, Hampumep, “| have seen this actor before”, “Julia Roberts is the
best actress ever!” He mpeacTaBIsAET TPYAHOCTH, MOCKOJBKY CJIOBOOOpA3YHOIINE
cybdukcer  “-0r” wm  “-eSS”  yKa3pIBalOT HA NPHHAMICIKHOCTh  JAHHBIX
CYILLIECTBUTEIBbHBIX K MYKCKOMY U JKEHCKOMY POy COOTBETCTBEHHO.

Hpyroii wuccnenoBatenb B TeHuepHol cdepe M. B. 3bikoBa BBIABISET
CICAYIOIIME BHUAbI TEHACPHO MAapKUPOBAHHBIX E€JIMHUI]. AHTPONOMETPUUYECKUE
JIEKCEMbI, OCHOBHBIM 3HAYE€HHWEM KOTOPBIX SIBIISIETCS MPHU3HAK I0JIa, HAlpUMeEp, B
HEMELIKOM si3bIke: Oer Junge — manpuMK, B aHIVIMKMCKOM si3bike: (irl — meBouka;
TEPMHHBI POJICTBA, HAIpUMEP, B HEMEIIKOM si3bIke: der Vater — otelr, B aHTJIMHCKOM
s3pike: daughter — moub; aHTPONIOHMMHUYECKHE JICKCEMBI, T.€. UMEHA COOCTBEHHEIC,
HanpuMep, B HeMelikoM s3bike: Ulrich, B anrimiickom s3pike: Amanda; areHTUBHBIC
CYIIIECTBUTEIbHBIE, «CIYy>XKallue JJIi HOMUHALUU JoJied 1o mnpodecCHOHATBLHOMY
NpU3HAKy WKW JUisi  O0O3HAUEHUsS KATETOPUU  <«JICSATENs» CO  3HAauYeHUEM
«Henpo(decCHOHAIbHON  IeATEIbHOCTHY, HAmpuMep, B HEMelkoM s3bike: der
Professor, B anrmuiickom si3sike: businesswoman [21, ¢. 30-33].

B xonme cBoero uccnemoBaHusi Mbl OyjaeM MPUIEPKUBATHCSA KilacCUPUKAMT
H. B. JlenrcoBoi, MOCKOJIbKY HAXOJUM JaHHYIO KJIacCH(PUKAINIO Hanboee MOTHON
U TOPOOHO PACKPBIBAIOIICH CYITHOCTh T€HIIEPHO MApKUPOBAHHBIX €IUHUII B TOM
WJTU UHOM SI3BIKE.

UccnenoBanne TeHACPHO MAPKUPOBAHHBIX JIEKCHUYECKUX E€IUHUIL TO3BOJISIET
pacIIMpuUTh NMpeCTaBICHUE 00 YPOBHE, HAMPABJICHUSIX U PE3yJIbTaTax UX BIUSHUS Ha
CJIOBapHBIM COCTaB TOTO WJM HHOTO si3bika. [loaToMy mepeBOIYMKY HEOOXOIUMO
BHUMATEJILHO OTHOCUTHCA K TEeHAEpHOH crneruduke Tekcra. JlJis mepeBoaunKa B
mpoIiecce IMepeBoJia BaXKHO COOJIIOATh KOHBEHIIMOHAJIBHBIE HOPMBI TMEpEeBOAA
reHAEPHO MapKUPOBAHHBIX €MHUIL C UCXOIHOTO SI3bIKa Ha SI3bIK IIEPEBOA.

Takum oOpa3zom, 0030p TEOPETHUECKUX PaOOT, MOCBSIICHHBIX TE€HACPHOMY
aCIeKTy B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE W MEPEBOJOBEACHUM, IOKa3aJl BBICOKYIO

CTENIEHh HAy4YHOW pa3paOOTaHHOCTH JaHHOW O00JIaCTH WCCJIEAOBAHHMS B TPyAax
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3apyOEKHBIX W OTEYECTBEHHBIX JIMHTBHCTOB. beccrmopeH TOT (akT, dYTO
COBPEMECHHOMY TIEPEBOMYMKY HEOOXOAMMO YUYMTHIBaTH (HAaKT CYIIECTBOBAHUS
TE€HAEPHO MAapKUPOBAHHOM JIEKCUKHA U UMETH MPEJICTABICHUE O SI3IKOBBIX CPEACTBAX
ee BbIpaxeHUs. B Hacrodiiee BpeMs ydeT TEHAEPHOTO acCleKTa MNPEACTaBIISIET
0CO0YI0 BaXXHOCTh JIJIsl aJIeKBATHOIO MEPEBOJa BCEX TUIIOB TEKCTOB, B OCOOCHHOCTHU
XYJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa B CHJTy 00Jiee YaCTOTHOTO YIOTPeOJIeHUsI B HEM T'€HJIEPHO
MapKUPOBAHHOM JIEKCUKHU. B mpakTHdeckoi yacTu Hameld 0akaiaBpCKO PabOThI MBI
OAPOOHO PACCMOTPUM CPEJICTBA, OTPAXKAIOIINE TeHEPHBIA KOMIIOHEHT B HEMEIIKOM
U aHTJIMMCKOM $I3BIKaX, a TAKXKE OMPEACINM CHOCOObI MEPEeBOIA PA3IMUHBIX THUIIOB
TE€HJICPHO MApKUPOBAHHBIX €IUHHI] C PYCCKOIO HA HEMEIKHN U aHTJIUUCKHUMN SA3bIKU

Ha ocHOBe IepeBo1oB pomana @. M. JloctoeBckoro «lIpecTymnienue u HakazaHHUE.
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2 Cnioco0blI mepeBo/ia reH/IepHOro KOMIIOHEHTA B XY/10:K€CTBEHHOM TEKCTe

B nannoit rinaBe GakanmaBpckoi pabOThI pacCMaTPUBAIOTCA CIOCOOBI MEpeBOIa
Pa3IMYHBIX BHUJIOB F€HACPHO MApPKUPOBAHHBIX €IUHUII, TPUCYTCTBYIOIIUX B POMaHe
®. M. JlocroeBckoro «lIpectynnenne u Haka3aHue», HA HEMEUKWW U AHTJIMUCKUU
S3bIKM, a WMMEHHO CJIOB C TEHJEPHBIM KOMIIOHEHTOM, TEHIEPHBIX OOpalleHuH,
MAacCKyJUHHOM WM (EeMUHHOW JIEKCHKH, a TaKXKe TEHJEPHBIX CTHIMCTHUYECKHUX
0COOEHHOCTEM, XapaKTepHBIX JJIs MPOU3BEACHUS PYCCKOTO Kilaccuka. JlaeTcs oneHka
CTEIIEHW IMOJHOTHI MEpeJayd TEHAEPHOrO0 AaCHeKTa B MPHUMEPAX BbIIICHA3BAHHOM
TEHJIEPHO MApPKUPOBAHHOM JIEKCUKHU. Takke MPUBOAUTCA OOIlas XapakTepUCTUKA

MEPEBOJOB POMaHA HA HEMEUKUHN Y AHTJIMMCKUI S3bIKH.

2.1 O6mas xapaxkrepucTuka mnepeBogoB pomana @®. M. JlocToeBCKOro

«IIpecTymiieHne ¥ HaKa3aHME» HA HEMEUKUI U aHTVIMUCKUH S3bIKU

Poman @®. M. J[locroeBckoro «lIpecryruieHne u HakazaHue» 1O MpPaBY
CUMTACTCA OJHUM U3 JYy4YIIUX IPOU3BEACHUA MHUPOBOM Jreparypsl. llucarens
pabotan Hamx poMaHoM ¢ 1865 mo 1866 rox. Temoil mpou3BenCHUS SIBIISIIOTCS
HPaBCTBEHHBIE M IICHUXOJIOTMYECKUE TEPEKUBAHMS YEJIOBEKA, COBEPIIMBIIEIO
youiicTBo. B nmuTepaTypoBeieHHH OH OmNpeesaeTcs Kak poMaH-Tpareaus [26, c. 1], B
OCHOBE KOTOPOTIO JIEKAaT pPa3InYHble ITUYECKHE U COLUAIbHBIE POOIIEMBI.

[IpousBeneHne ObUIO TMEPEBEICHO HAa HEMELKHUH S3bIK ABaALIATh TPU pasa
MHOTMMHM OTEYECTBEHHBIMU U 3apyOeKHbIMU NEpeBOIYMKAMH, Hampumep, B. E.
I'enxenem, I'. Mosepowm, E. K. Pazunsim (niceBnonum 3. Keppuk), M. @eodanoBbiM,
I'. Pénem, P. Xopdmannom, C. M. Tlaiiep. Ha anrnuiickuii si3bIk poMaH ObLI
nepeBefieH 13 pa3 Kak OTEYECTBEHHBIMH, TaK W 3apyO€KHBIMU NEPEBOJUMKAMU, B
yuciie kKotopbix @. Yumoy, K. [apHerr, el mnepeBoa cuuTaics JydlllMM Ha
npotsbkennn 80 net 1o Bbixoga B ceT mnepeBoaa . Max/ladbda B 1991 rony u
nepesona P. ITueepa u JI. I'. Bonoxonckoit B 1992 romy. Taxxke npousBeneHue

«[Ipectynnenne u Hakazanue» @©. M. JlocToeBCkoro OBLIO MEPEBEACHO Ha
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AQHTJIMIUCKUIM  s3BIK TAaKUMHM TepeBoquuKkamu, kak JI. Marapmiak, KHsbKHA A.
Kponotkuna, JI. Koyncon, M. Ckammemn, C. Momnac, 0. Karuep, O. Peau, H.
[Tactepnak-Cuneiitep u M. P. Katm.

Bo3Hukaer Bompoc: MmoyeMy K€ CYHIECTBYET TAKO€ MHOXKECTBO IIEPEBOJOB
JTAHHOTO TMPOM3BEICHU HAa HEMEIKMI M aHTJIUMUCKUM S3bIKU? BO3MOXKHO, IPUUUHOM
ATOMY SIBISIETCSI TO, YTO C TEYEHUEM BPEMEHU MEHSETCA HE TOJBKO SI3bIK MEPEBOAA,
BO BCEX €r0 ACIEKTax, HO TaKXe W MEPEBOTUECKUE INpUEeMbl U cTpareruu. [lepBbii
nepeBoq «lIpecTyruieHuss W Haka3aHUsS» Ha HEMEUKHHM S3bIK (IEPEBOAYHMK —
Bunbrensm ['enkens) natupyercs 1882 romom, a nmocneanuii — 1994 rogom (C. M.
["aitep). BrepBble Ha aHTIMICKHUI S3bIK JaHHOE MPOU3BEIACHUE OBLUIO MEPEBEACHO
O@penepuxoM Yuioy B 1885 roay, nociennuii ke nepeBoja poMana garupyercs 2017
rojaom (nepeBogunk — M. P. Kari). [Ipu 3ToM KaxKb1il IepeBOIUMK ONpEAEseT A
ce0s1 IOMUHAHTY: YTO OH HETIPEMEHHO COXPAHUT B MEPEBO/IE, @ UTO MOXKET OIMYCTHUTb.

CTtouT OTMETUTh, YTO B TpoOllecce IMepeBoja OCOOOT0 CTUIMCTHYECKOTO
XapakTepa HaluMCaHus TPOU3BEICHUS Ha HEMEUKUN U aHTJIMUCKUN SI3bIKM BOSHUKAIOT
OTIpEJICTICHHBIE TPYIHOCTH KaK y 3apyOeKHbIX, TaK M Yy OTEYECTBEHHBIX
nepeBoaunkoB. IlosTomMy opHOM M3 3amay OakanaBpCKOM padOThl  sBIsSETCA
CpPaBHUTEIIbHBIA aHAIU3 TEepeBOJOB pomaHa «lIpecTymienne M Haka3zaHue» Ha
HEMEIIKUM M aHTJIMHCKUHN S3bIKH, 2 UMEHHO, CIIOCOOOB M MOJHOTHI Iepeadyr B HUX
TEHJICPHOTO KOMIIOHEHTA.

I'ennepusbiii gakrop mposiBisieTcss B pomane «lIpecTyruieHre U Haka3zaHUE»
dbparMeHTapHO B OCHOBHOM  BCJICACTBHUE  H300UIYIONIUX  CTHJIIMCTHYECKU
OKpAaIIeHHBbIX JIGKCUYECKUX EJIUHMI] B TEKCTE, COXpPaHEHHWE KOTOPBHIX HEOOXOIUMO
mpy  aJeKBaTHOM TiepeBojae ocoboro crtuis Hanucanus @. M. JloctoeBckoro.
[lepenadye TeHAECPHOW JIEKCMKH C YY€TOM CTWIMCTUKHA PAacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOB
MOCBSIIEH pa3zen 2.3 JaHHOU paboThI.

B Hamem wuccienoBaHMM Mbl pacCMaTpUBAEM YETHIPE BapuaHTa IEpeBOjIa
JAHHOTO TPOMU3BENECHUSA: TEPEBOMABI JHUTEPATYPHOIO MEPEBOJUMKA YKPAUHCKOTO

npoucxoxaeHnsa Cseranbl MuxaitsioBHbl ['aliep U aBCTPUICKOIO JIMTEPATypPHOIO
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nepeBoguuka, nucarens Puxapna Xoddmanna Ha HEMENKUH S3BIK, a TaKxKe
IIEPEBOJbl IUIEMSAHHUKA BCEMUPHO M3BECTHOIO pYyCcCKOoro mnucarens bopuca
[Tacrepuaka Huxomas Ilactepnaka-Crnelitepa W NEPEBOAYECKOrO Oy3Ta —
AMEPHUKAHCKOTO M PYCCKOrO JMUTEPATypHbIX nepeBoauukoB Puuappa Iluepa u
Jlapucer ['mpuieBabl BomoxoHckou. Jlanee KpaTKo OoXapaKTepU3yeM IesITEIIbHOCTD
KaXXJIOTO U3 HUX U OCOOCHHOCTHU MEPEBOIOB aHATM3UPYEMOTO pOMaHa.

Cgernany Muxaiinosny [aiiep (1923-2010) B 'epMaHuu Ha3bIBaIOT aHTEIIOM-
XPAHUTEIEM PYCCKOM JIUTEpaTypbl U AK€ «KOPOJIeBOW nepeBonoB» [34]. 3a cBOrO
)KU3Hb OHAa TIEpeBeia NMPOM3BEICHUS MHOTMX OTE€YECTBEHHBIX KiaccukoB: H. B.
I'orons, JI. H. Toncroro, M. A. bynrakosa, A. M. CoibkenuiibiHa. B mocnennue roasl
xu3Hu C. M. Taitep ctana uHTepecoBarbcsi TBopuecTBoM @. M. JlocToeBCckoro u
BIIOCJIEICTBUM IIEPEBENIA MOYTH Bce ero npousseneHus. [lepeson «llpecrymenus n
HAKa3aHUs», KOTOPBIM CYUTAECTCA  IIOCIECAHUM  JTaTUPOBAHHBIM  I[EPEBOJAOM
npousBeneHus (1994), crtan ogHUM U3 CaMbIX M3BECTHBIX €€ TPYJIOB, MOMYJISIPHOCTD
KOTOPOTO OTMEYAeT U cama MepeBOAUHK: «S1 oueHb yJauBIiIeHa OOJIBIIOMY CHPOCY Ha
HocToeBckoro ceityac. Hanpumep, npojaxa HOBOTo IepeBojia nmpuodmmkaercs Kk 100
ThicsiuaM, 970 (antactuka» [34]. IlepeBox cTanm HacTosiied CeHcallUeH,
Briociencteuu C. M. T"aliep nonyuuniia 3a HEro npectxHbie Harpaabl: Erru-IIpemuro
u [Ipemuto Peitnxapna [lInaitnepa ropona ®@paitdbypra B 1995 rogy [31].

HccnepoBarenn mMOJYEPKUBAIOT, YTO HMEHHO [IaHHBIM TMEPEBOJ pOMaHa
ABIIICTCSI «HAWOOJIee TOYHBIM C TOYKH 3pCHHsI TepeAadyd CTUIMCTHYECKUX
OCOOEHHOCTEM HMCXOJHOTO TEKCTa, Haubojee ONM3KUM K OpUTHMHAILY U
WHIUBUIYyAIbHOMY CTWIIO aBTopa. llepeBoauuKy yAaloch COXpPaHUTh OCOOBIE
ncuxoyornueckue npuembl . M. JocToeBCKOTo U TOKa3aTh BCIO TIIYOHMHY PYCCKOTO
xapakrepa» [9].

Cama C. M. Tlaitep oTmedaer cieaylOlMe HETOYHOCTH B IEPEBOJAX
«lIpectyriennss ¥ HakasaHus» €€  OpeAllecTBeHHHKamu: «B  kadecTtse
CYILLIECTBEHHBIX MMPOCYETOB MOMX IMPEAUIECTBEHHUKOB-NIEPEBOAUYNKOB U M3/1ATEIIEH 5

CUMTAaro HCO6}ISaTeHBHOCTb, U K HeH AaKC IMPHUBBIKIIN, 0c000 TIOOMMBIM 3aHSITHEM
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CTaJ0 — BBIUEPKUBATh MOBTOPHI Y BEJTUKOr0 aBTopa. Tak, Hanpumep, y JloctoeBckoro
MMEETCSl CII0OBO, KOTOPOE€ OH OXOTHO M YacTO yMHOTPEOJSiET — 3TO CIOBO «BIAPYI».
N3BecTHO, uTO y JlocTOEBCKOrO OBLIO MaJIo ACHET, OH BEUHO CUel 0e3 cBeuell u 6e3
enpl. 3a4acTyl0 IyMaloT, y HEro ObUIM HE caMble OJIATOMPUATHBIC YCIIOBUS IS
pabotel. HyxHO momoub 3TOMYy uenoBeky. M korma JlocToeBckuii BCSKHM pa3
HAaCTOMYMBO IHUIIET «BAPYI», TO MEPEBOJUYMKH COKPAIIAIA U BBIYEPKUBAIU «BAPYT»
BO n30exaHue moBTOpoB» [31].

Puxapn Xodpdmann (1892—1961) nepeBoami riiaBHBIM 00pa3oM aHTIIMHCKYIO
XYI0KECTBEHHYIO JIUTEPaTypy, HO TaKXKE CPEIU €ro TPYJOB IMEPEBOJIbI PYCCKUX,
UTANbSHCKHX, (DPAHIy3CKHX U UCIIAHCKUX aBTOpOB, Hanpumep, A. 1. Kponuna, I1. C.
baka, B. II. Karaesa, JI. M. JIconoBa, A. I1. UexoBa u ®@. M. JIocToeBCKOTO.

Ero mepeBon «IlIpecrymieHusi u Haka3aHus» 1oja HasBanueMm ,,Schuld und
Stihne* Bermren B ceeT B 1960 roay. CTout oTMeTuTh, uto rnepesoa P. Xoddmanna e
OTJINYAETCSl TaKOM TOYHOCTBIO, Kak mnepeBox C. M. Taiiep. Bo3MoxkHO, mpuunHa
KpOeTCsl B TPYAHOCTSIX TMOHUMAHUSI CTUIMCTUYECKH OKPAIIEHHBIX CJIOB, KOTOPBIC
M300MIYIOT B TIPOU3BEJEHUU BEJIMKOTO PYCCKOTO TMHUCATENsS, BBUIY aBCTPUKUCKOTO
MIPOUCXOKICHUS TIEPEBOIUMKA.

IIepBOoHAYaIbHO CTOMT OTMETUThH Ha HAIll B3IJISI CAMOE BaXKHOE PACXOKICHUE
B niepeBogax C. M. T'aitep u P. Xoddhmanna — pacxokaeHue B epeBOjiec Ha3BaHUS
MPOU3BEACHUS.

Jlo Beixoma B cBeT mnepeBoaa C. M. Taitep «llpectyrieHue u Haka3aHUE»
3a4acTyIO MepeaaBalioch APYTUMH TIEPEBOAUYMKAMHE Ha HEMEIKHH s3bIK Kak ,,Schuld
und Siihne* (mocnoBHo «BuHa m mokasHHe»), uyto cama C. M. Taiiep Ha3bIBaeT
y)Kacaromieil HeOpexkHOCThio: «B  crapeix mepeBomax JloCTOEBCKMiA  3Byda
MOPaIN3aTOPCKU-NIPOTECTAHTCKUA, OTHIOb HE IOPUJIUYECKH Tpe3BO. A Beldb Yy
JIOoCTOEBCKOrO peuyb HIET O YETKOM KOPUAWYECKOM B3aMMOCBSI3M M BOBCE HE O
MOPaJIN3aTOPCKOM  PEIIEHMHM B  OTHOLIEHHH  COBEPIIEHHOTO  YTOJIOBHOTO
MpECTYIUIEHUs. B CI0BO «HMCKYMIIEHHE» BIOKEH CMBICI «M30aBICHUE, «CIIACCHUEY,

a4 BCIb B TCKCTC pOMaHa I[OCTO@BCKOFO HEe 00 DJTOM TOBOPUTCH. Hemenkue
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IIEPEBOYMKH XBATAJIUCh 34 3arjiaBue, KOTOPOE CTal0 MOJHBIM M BBOJAMJIO HX B
3abmyxaeHue» [31]. B ee Bapuante mnepeBoja OTpaxaercs 3adyMKa Camoro
nucarens: ,,Verbrechen und Strafe” — «IIpecrymuienne u Haka3aHuE.

Cynpyru Puuapn IluBep wm Jlapuca ['mpmieBHa BonoxoHckas nepesenu
00JIbIIIOE KOJIMYECTBO MPOU3BEICHUIN PYCCKUX KilacCUKOB, TakuX kKak JI. H. Tomcroi,
b. JI. Tlacrepnak, A. I1. YexoB, ®@. M. [JoctoeBckuii. P. [IuBep poausics u BBIpOC B
CILIA, a JI. I'. Bonoxonckas — B JIeHuHrpaze, a 3atrem nepeexaina B AMEPHKY.

CymectByetr MHEHHE, 4TO UMEHHO TiepeBobl P. [Tusepa u JI. I'. BonoxoHckoi
OTJIMYAIOTCA TOYHOCTBIO MepeJadyld OCOOEHHOCTEH opurumHaia. Mel mosiaraeM, 4To
MMEHHO MMO3TOMY uX nepeBoa «lIpectyrnenns u HakaszaHus» Mociae BbIxoaa B 1992
rojly CTaJl OJHHUM M3 CaMbIX TMOIYJSIPHBIX, XOTS Ha MpoTshkeHun Oomnee 80 et
nepeBo OpuraHckoil mepeBomuuibl Koncranc I'apuert “Crime and punishment”
(1914) cuurancs >TaIoHOM.

Huxomnait Ilactepnak-Cneitep — NEPEBOAYMK PYCCKOTO MPOUCXOXKACHUSA,
KOTOPBIM, OJTHAKO, POAWICS U BBIpOC B AHIMH. 1IneMIHHUK BCEMUPHO M3BECTHOIO
pycckoro nucarens bopuca IlactepHaka, OH IEPEBOAUT TAKKE PYCCKUX KIIACCHUKOB,
cpeau kotopeix ero asas b. JI. [Tacrepnak, M. 1O. JlepmonTos, A. I1. Uexos, A. C.
[Tymikwun, JI. H. Toncrou, ®. M. [JoctoeBCckuii.

Cam H. Ilacrepnak-Cneiitep, OTBedass Ha BOIPOC, MOYEMY OH PEHIUII
nepesectd poMan @. M. JlocroeBckoro «lIpecTtymuieHne u HakaszaHue», OTMEYAET,
YTO, 3HasA B COBEPIICHCTBE U PYCCKUW, U AHTJIMUCKUAN SI3bIKA, OH BCETJa CTPEMUIICA
NEPEHECTH U COXPAHUTh BCE CTHIIMCTUYECKHUE U JIEKCMYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTa
OpUTMHAJIa Ha S3bIK MEePEeBOJIa TaK, YTOObI YUTATENb HE TOUYBCTBOBAJ 3TOr0. J[aHHOE
IIPOU3BEJAEHUE JEHCTBUTEIBHO 3aMHTEPECOBANIO NepeBoqUMKa: «OaHa Belb, KOTOPas
3aMHTEpPECOBaja MEHS B pPOMAHE — TIOMHMO CTPAaHHBIX TIEPCOHAXKEN W
IPOH3UTEIBHOIO MPOOYKAEHHS B IIABHOE FepOe UyBCTBO BUHBI MOCJIE COAESTHHOTO —
3TO SIPKUE OMHCAaHMsI TOpoJia U TOro, Kak »uwiu Oennble moau. Korma necars wiu
JIBEHAJIATh JIET Ha3aJ Mbl C KeHOW moObiBaiu B lleTtepOypre u COBEpIIMIN HEUYTO

BpOJAC ITaJIOMHHYCCTBA IO MCCTaM IIPCCTYIUICHHUA W HaAKa3aHWA, IMOCCIIas MCCTA,
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KOTOpBIE, KaK TOBOPST, BAOXHOBWJIM J[OCTOEBCKOro, Mbl NPOLUUIA MHMO TOJIMbI
00€3/IOJICHHBIX JIIOACH, TMBITABIIMXCS MpoJaTh BCE, 4YTO y HHUX ObUIO, OT
WCIIOJIb30BAHHBIX IIHYPKOB JI0 IUJIACTUKOBBIX MAaKETOB. JTO ObUIO MeYalbHOE U
nyrawiomee 3penuie; JloCTOEBCKMM CIMIIKOM XOPOLIO 3HAll 3Ty 4YacTb CBOETO
ropoaa» [57].

H. Ilacrepnak-Cneiitep TakKe OTMEYaeT TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH OH
CTOJIKHYJICSI B IIpoliecce mepeBoja pgaHHoro pomana: «Korma JlocTtoeBckuid
UCITOJIB3YET OTKPOBEHHO HU3KHUE W KpPECTbSIHCKUE BBIPAKEHUS,
NIEPEBOJI CTAHOBUTCA elle TpyaHee. HekoTopble nmepeBOJUMKNA TPHOEranu K CIEHTY
KOKHHM, 4YTOOBbI TIepeAaTb MPOCTOHAPOAHBIA PYCCKHI SI3bIK, W 3TO HHOTAA
cpa0aThIBaeT, XOTS U MOXKET ObITh HEMPABWIbHBIM. PernoHanbHbINA MPOBUHIIMATBHBIN
aHTJIMACKUI BBI3BIBACT €Ile OOJbIIe TPYIHOCTEH, M A AyMaro, YTO €ro JIydile
usoerath» [57].

W3 M3J10)KEHHOT0 BBILIE CIEAYET, YTO K POMaHY BEJIMKOTO PYCCKOI'O IMUCATES
®. M. [ocroeBckoro «lIpecTyrmieHue u Haka3zaHHE» HEOJHOKPATHO OOpaIlaiucCh
NIEPEBOIYMKH PA3HBIX cTpaH. [lepeBoabl JaHHOTO MPOU3BEIEHNS MOTYT 3HAYUTEIBHO
OTIINYAThCS, UTO MPECTABIISAET HECOMHEHHBIM UHTEPEC AJI1 TEOPHUH MEPEBOA.

Ha ceronusuiHuii 1eHb OTCYTCTBYIOT TEOPETHUUYECKHE paOOThI, paCKphIBAIOIINE
TEHJCPHYIO COCTaBIMIOIIYHO B IiepeBojgax pomana @. M. JlocToeBckoro
«IIpectymienre U Haka3aHue». PacCMOTpEHHIO 3TOr0 HEUCCIEAOBAaHHOTO BOMpOCa

MOCBSIIEHA JaHHAs OakanmaBpckas paboTa, 4TO M COCTaBIISCT €€ HAyYHYIO HOBU3HY.
2.2 Ilepexaya cj10B ¢ TeHAEPHBIM KOMIIOHEHTOM

Kak yka3bplBaJIoCh B TEOPETUYECKOM YacTH HCCIEIOBAHUS, T'EHACPHbIN
KOMIIOHEHT MOXET MpOSBIATBCS Ha Pa3IMYHbIX YypoBHAX. IIpencrasisercs
JIOTUYHBIM HAayaTh PACCMOTPEHHME TE€HIEPHOIO0 KOMIIOHEHTAa B TEPEeBOJIaX pPOMaHa
«IIpectyuienne ¥ Haka3aHWe» Ha HEMEUKUMHM M aHIVIMUCKAM  SI3BIKM  C
MOP(}OIOTHYECKOTO YPOBHSI, MPOSIBIIIONIETOCS Yepe3 KaTeroputo poja [15, . 9].

CYHICCTBCHHI)IM IIpH CpaBHUTCIBbHOM aHAJIN3C IMCPEBOAOB HaM KaXXCTCA TOT
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dakT, YTO0 B PYCCKOM S3BIKE OJKCIUIMIIMTHOE TIPOSBIICHHE TEHIEpa HWMEH
CYILIECTBUTEIBHBIX TPOCIEKUBACTCA HE TOJBKO IO WX 3HAYEHUIO, HO M IO HX
OKOHYaHUSIM (KaK MPaBUIIO, ATO HYJIEBOE OKOHYAHME [Jii MYKCKOTO poja Hu
OKOHYAHHUS «-a»/«-s»» JJIsl 5)KEHCKOTO POJia), B TO BPeMs KaK B aHTIUHCKOM SI3BIKE PO/
MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX BBIPAXKACTCS Yepe3 UX 3HAUCHHE, a TaKKe uepe3 CyPUKChI
MY>KCKOTO MJIM JKEHCKOTO pOJia, IOCKOJbKY B aHIVIMMCKOM $I3bIKE Y HWMEH
CYILIECTBUTEIbHBIX OTCYTCTBYIOT MaJI€KHbIE OKOHYAHUSI M €CTh TOJIbKO OKOHYAHUS
MHOXECTBEHHOTO 4ucia. B HeMelnkoMm s3bIKe TEHIEpHBbIM NpPU3HAK HMEH
CYILIECTBUTEIbHBIX TMPOSIBIACTCS HE TOJBKO Yepe3 HUX 3HaueHue U Cy(PQUKCHI
MY)KCKOT'O M JKEHCKOTO pojia, HO Takxe uepe3 aptukiau der/ein, die/eine, das/ein,
COOTBETCTBYIOIIME MYKCKOMY, >XKEHCKOMY U CpPEIHEMY pOAY, U HUX OKOHYAHUA.
OngHako CTOUT TOMHHThH, YTO B II€PEBOJIE IOMUMO IMepefadyd TeHAEPHOU
COCTABJISIFOIICH C MOMOIIBIO TEHACPHO MapKUPOBAHHBIX €IMHUIl HEOOXOAUMO TaKkKe
BHOCHTb SICHOCTb B TEKCT.

B pycckoMm si3bike TeHzepHasl MPUHAJICKHOCTh CYIIECTBUTEIBHOTO MOXET
BBIPAKATHCS TTOCPEJICTBOM OKOHYAHUS KEHCKOTO pojia «-a» B CJIOBE «x03siiKay: «OH
0J1aronoydyHO M30ETHYJI BCTPEUYH C CBOCIO X0351iKol Ha JIecTHHUIEe» [58, €. 37].

B HeMenkoM s3bIKE B CIEAYIOIIEM MPUMEPE B POJIM FEHAEPHOTO KOMIIOHEHTA
BBICTYIAET CJIOBOOOpasywomui  cypdurc ,,-iN“, TaKke yKa3bIBAIONIMA Ha
MIPUHAJIEKHOCTh K KeHCKoMy nony. IIpu mepeBone mannoro npenmoxenus C. M.
["aitep mpuberia Kk mepeBoIECKOMY TTPUEMY TIPOCTOM JTEKCUYECKON MOICTAHOBKH, T.
¢. TIepeBOIy SAMHCTBEHHO BO3MOYKHBIM SKBHUBAJICHTOM B sI3bIKe mepeBoja [29, ¢. 98],
a P. Xodbdman — k npuemy CJI0KHON MOACTAaHOBKHU ¢ AudPepeHImanueit 3HaueHus,
KOTOPBIN TpearnosiaraeT BoIOOp JEKCUYECKOTO COOTBETCTBUS B SI3BIKE IMEpPEBOjA 3a
npeaenamu cioBapHoit ctateu [29, €. 100]. O0a BapumaHTa mepeBoja SBIAIOTCS
aJICKBaTHBIMU, TIOCKOJIbKY MOTEPH HH(POPMAIIUKA HE TIPOUCXOJINT:

Opurunan [TepeBon C. M. Taiiep [TepeBox P. Xodpdmanna

«OH omaronosyyHo | ,,Es gelang 1hm, eine |,,Gliicklich vermied er auf
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n3berayn  Bctpeum ¢ | Begegnung mit  seiner | der Treppe eine

Wirtin auf der Treppe zu | Begegnung mit  seiner

Hauswirtin® [62, c. 7].

CBOEIO XO3AUKOU Ha

aectauie» [58, ¢. 37]. vermeiden® [61, c. 2].

B nepeBomax maHHOTO MPEATOKEHHUS HA aHTJIHHCKHH A3bIK MBI BUIMM, YTO Ha
IPUHAUICKHOCTD K )KEHCKOMY POJIY 37I€Ch YKa3bIBaeT OJlHA U3 OCHOB cjioBa “-lady”,
dopmupyromas  coctaBHoe  cymiectBureabHoe  “landlady”. Ilpm  mepeBome
UCIIOIb30BaH MPHEM MPOCTON aabTePHATHBHOM IOJCTAHOBKH, T. €. BBIOOP OHOIO U3
BO3MOYKHBIX JICKCHUECKHUX COOTBETCTBUH B s3bIKe mepeBoza [29, ¢. 98], ux nepeBon

TAKXKC ABJLICTCA aACKBATHBIM.

Opurunan ITepeBon P. Ilueepa u JI. | IlepeBon H. [lactepnaka-
Bonoxouckon Crnelitepa
«On omarononyyHo | “He had safely avoided | “He managed to avoid
n30ernya  Bcrpeun ¢ | meeting his landlady on | meeting his landlady on
CBOCIO  xosaukou  Ha | the stairs” [60, c. 7]. the stairs™ [59, c. 39].
nectauie» [58, ¢. 37].

[Ipu mnepeBoge Ha HEMEUKHH S3bIK CJIOB «BIOBULA» M  «BIOBEL,
0o0pa30BaHHBIX B PYCCKOM s3bIKe Cy(Q(dUKCATbHO-QIEKTUBHBIM CIIOCOOOM MpHU
MOMOIIIM OKOHYAHHS JKEHCKOTO poJia «-a» U clIoBooOpasyroiiero cyddukca «-uip» [1]
U HYJIEBOI'O OKOHYAHHS, YKa3bIBAIOILIETO HA MY>KCKOM POJI CIIOBA, T€HJEPHBII acleKT

BBIpaXKaeTcs uepe3 cioBooOpasymwomue cypdukcsl ,,-€“ u ,,-er, mpu 3ToM 00a

MepeBoAYMKA

UCIIOIb3YIOT

MePEBOTYECKUI

MIpUEM

MPOCTON  JIEKCUUYECKOU

MOACTAHOBKH M IIEPEBOABI CIACAYCT IPU3HATDh aICKBATHBIMHU:

Opurunan
«3JTO y 3IBIX U CTAPbBIX
6006uy  ObIBaCT  Takas
gyucroTay [58, . 43].
« TOrAa-To,

MUJIOCTUBBIA  TOCYJaph,

ITepeBon C. M. Taitep
,,Bel

Witwen pflegt es so rein

bosen und alten

zu sein“ [61, c. 6].
,und dann bot ich ihr,

sehr geehrter Herr, der ich
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ITepeBon P. Xodpdhmanna
,Eine derartige Sauberkeit
findet man oft bei bdsen
alten Witwen* [62, c. 13].
,,und da, mein lieber Herr,
ich  war

griff ich ein;



Torga s, TOXKE 8dosey, U

OT 1(50):10)71 YKEHBI
YEThIPHAALATUIETHIOO

I04b HUMEs, PYKY CBOIO
Npeayoxui, 60 He MOr
Ha

CMOTPCTH TaKoOC

cTpananue» [58, €. 54].

auch ein Witwer war und
eine vierzehnjdhrige
Tochter von meiner ersten
Frau hatte, meine Hand
an, da ich solche Qual

nicht mitansehen konnte*

[61, c. 16].

gleichfalls  Witwer, mit

einer vierzehnjdhrigen
Tochter aus erster Ehe*

[62, c. 24].

B aHraumiickux xe BapHaHTax IICPCBOAAa AAHHOI'O ITPOU3BCACHHUA MbI MOKCM

3aMETUThb, 4YTO  CJIOBOOOPA3YIOIINI “-er”,  yKa3plBalOIMN  Ha

cypduke

INPUHAOJIC)KHOCT K MYXKXCKOMY pOAdYy, HOABIIKCTCA TOJBKO B CYIHICCTBUTCIBHOM
MYIKCKOI'O poJa «BIOBCI». 3IIGCI> IICPCBOAYHNKHU TAKIKC HpI/I6€FJII/I K IICPCBOAIYCCKOMY

Ipuemy HpOCTOﬁ JICKCUYECKOMU IMOACTAHOBKH, COXpaHiAd IIPpH 3TOM aJICKBATHOCTH

IepeBoaa:

Opurunan

«3JTO y 37BIX U CTApPbIX
60o6uy  OBIBAaCT  Takas
gyucrotay [58, €. 43].

« TOrAa-To,
MWJIOCTUBBIA  TOCYJaphb,
TOrJa s, TOXe 8008el...»

[58, c. 54].

ITepeson P. [Tusepa u JI.
BonoxoHnckon

“It's wicked old widows
who keep everything so
clean” [60, c. 10].

“And it was then, my dear
sir, it was then that I,
being a widower myself
... 160, c. 15]

ITepeBon H. ITacTepHaka-
Creittepa

“It’s cruel old widows who

keep this

clean” [59, c. 42].

everything

“And then it was, my dear
sir, then it was, that I, a
widower myself...” [59, c.
49]

B mpencraBneHHOM HUXKE NPUMEpPE MEPEBOJA CYIIECTBUTEIBHOTO «XO3SUHY,
00pa30BaHHOTO B PYCCKOM SI3BIKE C TIOMOIILIO0 HYJIEBOTO OKOHYAHUS, YKa3bIBAIOIIETO
Ha MY)XCKOW POJI JAaHHOTO CJIOBa, TaKkKe HAOJIOAACTCs BBIPpAXXEHUE TEHICPHOIO
KOMIIOHEHTA Ha

cypdukca  ,,-ere.

MPHUHAIJICKHOCTD K MYKCKOMY pOoAy B HCMCIIKOM S3bIKC YKA3bIBACT U OHp@I[CJ'IGHHBIfI

HOCPEACTBOM  CIIOBOOOPA3YIOIIETO
apTUKIIb MYyKCKoro poja ,,der. I C. M. TNaiiep, u P. Xodbdmanu npuberiu B JaHHOM

cllydae K IEpEeBOMYECKOMY IMpPHEMY IPOCTON ajJbTepHATUBHOM IMOACTaHOBKH, 00a
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BapUaHTa NEPEBO/Ia MTOJIHOCTHIO MEPEAAIOT T€HIEPHbII KOMIIOHEHT:

Opurunan
«Xo3auH 3aBecHUS ObLI B

Apyroit KomHate...» [58,

c. 47]

[lepeBox C. M. T'aitep
,,Der Besitzer des Lokals
befand

anderen Zimmer...“ [61,

sich Iin einem

[TepeBon P. Xoddmanna
,,Der Besitzer des Lokals
hielt sich in einem zweiten
Raum auf...” [62, c. 17]

c. 10]

B anrmmiickoM Xke SA3bIKE€ ONpPENENICHHBIM apTUKJIb YKa3blBa€T HE Ha

MPUHAIIICKHOCTh K KaKOMy-JTHOO pojy, a Ha KaTeropuio ompeneieHHocTH. B
nepesoae P. IluBepa m JI. BOMOXOHCKOW MBI BHIWM, YTO IPUHAMJICKHOCTH
CYIIECTBUTEILHOTO K MYXCKOMY pOAY BBIpaKEHa 4dYepe3 CIOBOOOpa3yIOIMUnd
cypdukc “-or’, mpu 3ToM 00a BapHaHTa MEPEBOJA SBISIOTCS aJCKBAaTHBIMU, T. K.
CJIOBO “proprietor” uMeer OJHO M3 3HAYCHUI «BIIAJEiCI] 3¢MJIM WM 3AaHui» [46], a
cymectsutenbHoe “landlord”, B koTOpoM NpHHAIJICKHOCTh K MYKCKOMY POIY
OTpa)KE€Ha Yepe3 OJIHY U3 OCHOB cjioBa “-lord”, o003HavaeT Biaaenblia mada uiu 6apa
[46]. Takum 0Opa3oM, MEPEBOUNKH BHIOPATH pa3HbIC JICKCHYECKHE COOTBETCTBUS B
S3BIKE TIEPEBOJIA, COXPAHUB MPH ITOM, OJHAKO, 1 OCHOBHOE 3HAUYCHUE JIEKCHYECKOM
CAWHMIIBI, W €€ TCHICPHBIM KOMIOHEHT. B 000mx BapmaHTax TepeBoja ObLI

IPUMEHEH NEPEBOTYECKUN IPUEM MTPOCTON AIbTEPHATUBHOM MMOJCTAHOBKU:

Opurunan

«Xo03auH 3aBecHAA ObLI B
Apyroi komHarte...» [58,

c. 47]

ITepeson P. [Tusepa u JI.
Bonoxonckon
“The proprietor of the
establishment was in

another room...” [60, c.

ITepeBon H. ITacTepHaka-

Creitrepa
“The landlord was in
another room...” [59, c.
45]

12]

Taxke CTOMT YIOMSHYTh, YTO Y BBIIICIIEPEYMCICHHBIX MAaCKYJIMHUTHBOB
“proprietor” u “landlord” ectb opMbI HKEHCKOTO PoOjia, @ KMEHHO CYIIECTBUTEIILHBIC
“proprietress” u “landlady”. CmoBo “proprietress”, o0Opa3oBaHHOE C ITOMOIIBIO
cII0BOOOpasyromero cydhhukca, ykasplBaroOIIEro Ha )KEHCKUN oI “-eSS”, sIBIIIeTCs Ha

JAHHBII MOMEHT YCTapeBIIMM B AaHIJIMICKOM si3blke [40] W NpPaKTUYECKH HE
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UCIIOJIB3YETCSl B MOBCEIHEBHON PEYM B CBA3U C MPOU3OLICANIMMUA U3MEHEHUSIMU B
s3pike. CymiectBurenbHoe ke “landlady”, nHampoTuB, ncnonb3yercss B aHTJIMKACKOM
A3bIKE U MO ced JIeHb [46]. UmenHno nostomy B nepeBonae H. Ilactepnaka-Crelitepa
TEHJIEPHBIN KOMITIOHEHT BbIpakeH Oojiee SIPKO, M3-3a Yero B TEKCTE IEpeBOjia He
BO3HHMKAET JIByCMBICIIEHHOCTH.

Crnenyromuii mnpuMmep IMepeBoAa CYIIECTBUTEIBLHOTO «IOBEIUP», HYJIEBOE
OKOHYaHUE KOTOPOTO YKa3blBa€T HA MPUHAMICKHOCTH K MYKCKOMY POy,
JEMOHCTPUPYET, UTO B HEKOTOPBIX CIIy4asiX MEPEeBOJYMKAM HE HYKHO NMpuOerarh K
TeM WM WHBIM TEPEBOJYECKUM TpaHchopMalusIM, 4TOObl OTPa3UTh T'E€HJIEPHBIN
aCIeKT, T. K. CYIIECTBYET IMOJHBIA SKBHUBAJIEHT 3TOr0 CYIIECTBUTEIHHOTO U B
HemenkoM (der Juwelier), u B anrnuiickom si3eike (jeweler / jeweller). B nepeBonax u
Ha HEMEUKHUH, U Ha aHTJIMUCKUN SI3bIKK OBLT HUCIOJB30BaH MEPEBOMAUECKUN MpUEM
MPOCTOM JIEKCMUECKOW MOJICTaHOBKHU. TakuMm oOpa3oM, B CIEAYIOIIEM MpPUMEpPE U B
HEMEIIKOM, U B aHIJIMHCKOM BapUaHTaX IEPEBOJI SBJISIETCS aIC€KBATHBIM:

Opurunan [lepeBoa C. M. T'aitep ITepesox P. Xodpdpmanna
«3a KOJICUKO BaMm | ,,Fir den Ring habe ich | ,Fiir den Ring neulich
TIPOIILITBIN pas nsa | lhnen das letzte Mal zwei | habe ich lhnen zwei
ounerrka BHecsa, a oHo u | Rubelscheine  gegeben, | Scheine  gegeben, und
KyIIUTH-TO €ro HoBoe Yy |aber man kann einen |wenn man so etwas neu
losenupa  3a  monropa | solchen bei einem | beim Juwelier kauft, kriegt
pyons moxkno» [58, c.|Juwelier flir anderthalb {man es  schon  fiir
43]. Rubel kaufen* [61, c. 7]. | anderthalb* [62, c. 13].

[Ipyuem B mepeBoJax Ha AHIVIMMCKUM SI3BIK MBI MOXEM 3aMETUTh pa3HOE
HAlMCaHWE OJHOTO M TOTO JKe ciioBa: “jeweler” — amepukaHCKOE HalHCaHHE,
nockoybky P. TluBep sBisieTcs aMepUKaHIEM IO TPOHMCXOXxIeHUto; “jeweller” —
Oputanckoe Hamucanue, Tak kak H. Ilactepnak-CredTep sBISETCS HAMOJIOBUHY
OpuTaHIIeM IO MPOUCXOKACHUIO [46]:

Opurunan IlepeBon P. Iluepa u JI. | IlepeBox H. ITactepnaka-
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Bonoxonckoi Crnelitepa
«3a KOJICYKO BaMm | “Last time I gave you two | “Last time I gave you two
IPOIILIBIH pa3 nBa | roubles for your ring, and | little rouble notes for your

OWJICTHKA BHECIIA, a OHO H
KYIIHUTh-TO €r0 HOBOE Yy
rosenupa

3a IIOJITOpa

you could buy one new
from a jeweler for a
rouble and a half” [60, c.

ring, but if you wanted to
buy it new from a jeweller

you could have got it for

pyomst moxxHo» [58, c. | 10]. one and a half” [59, c. 42].

43].

Ha mpumepe mepeBoma Ha HEMEUKHW S3BIK CYIIECTBUTEIBHBIX «KYICID» H
«TOPOJIOBOM», B KOTOPBIX HYJIEBOE OKOHYAHUE W OKOHYAHHE «-OW» COOTBETCTBEHHO
YKa3bIBalOT HAa IPUHAUICKHOCTh K MYXKCKOMY pPOAY, IPOCIECKHUBACTCS €IIE€ OAUH
Croco0 OTpaXeHUs TEHJIEPHOTO achekTa MOCPeNCcTBOM moiycyddukca ,,-mann®,
KOTOPBIM yKa3bIBa€T HA IIPUHAJICKHOCTD JIEKCUYECKON €IUHUIIBI K MY>KCKOMY POLY.
B cnyuae nepeBoja ciioBa «kymen» o0a nepeBoI4rKa UCIOIb30BaIN NEPEBOAUECKUN
IIPUEM MPOCTOM JIEKCUYECKOM MOACTAHOBKH, a MPHU MEPEBOJE CIIOBA «TOPOJIOBON» —
IpUeM NpPOCTON albTEPHATHBHOM IMOJACTaHOBKH, NMPHU 3TOM 00a BapuaHTa NepeBoja
MO>KHO MPHU3HATH aJeKBATHBIMU. [Ipu 3TOM 0COOBIN MHTEPEC MPEACTABISIET EPEBOJ
Ha HEMEUKHUM A3BIK JIEKCEMBI «TOPOAOBOM», KOTOPAsl JJIsI COBPEMEHHOIO YHUTATEIISA
SBJIIETCS] apXanu3MOM M 00o3HavaBIas B Iapckoil Poccun «HU3MIMN YMH TOPOICKOM
nomuun»  [33, €. 141], oOoumMu TNEpPEeBOTUYMKAMH TaKXKE  YCTapEBIIUM
CYIIECTBUTEILHBIM ,,der Schutzmann®., Tak Ha3bIBanM MOJIMIEHCKUX B ['epMaHuu 10
1945 rona [47], mosToMy B JaHHOM IpUMEpPE MOKHO HaOJI0JaTh COXpPAaHEHHUE Kak

reHaACpHOr0 KOMIIOHCHTA, TaK U CTUJIMCTUUYECKOM OKpacCKu:

Opurunan
«IIaTHaaUATH pyOnei,
KOTOpbIE s Tociiaja Tebe
4eThlpe Mecsa Hazamd, s

3aHHMMaJla, KaKk Tbhl U CaM

[TepeBon C. M. Taiiep
,,Die fiinfzehn Rubel, die
ich Dir vor vier Monaten
schickte, habe ich, wie Du

selbst weilit, von unserem
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[TepeBox P. Xodpdmanna
,,Die fiinfzehn Rubel, die
ich Dir vor vier Monaten
geschickt habe, borgte ich

mir, wie Du ja selber



3Haellb, B CUET 3TOTO e
MEHCUOHA, Y 3JCIIHErO
Hamiero xynya Adanacus

NBanosrnua BaxpymmuHa»

[58, c. 72].

«Ho B 3Ty MMHYTY KTO-TO

KpCIIKO CXBAaTHJI cro
C3aJr, MCKAY HUMHU CTall

2opoodosoii» [58, C. 94].

Kaufmann Wasilij
Iwanowitsch

Wachruschin auf meine
Pension hin geliehen® [61,

c. 31].

,,Doch
Augenblick packte

diesem
ihn

jemand fest von hinten,

in

und zwischen ihnen
erschien ein Schutzmann*

[61, c. 47].

weilit, auf diese Pension

von dem hiesigen
Kaufmann Wasilij
Iwanowitsch

Wachruschin® [62, c. 42].

,,Doch im

Augenblick  packte

gleichen
ihn
jemand fest von hinten —
zwischen die beiden trat
ein Schutzmann“ [62, c.
64].

CTtouT OTMETUTH, YTO TEHAECPHBIN ACHEKT B MEPEBOJAX HA AHTJIUHUCKUU S3BIK
CyLIECTBUTENBbHOIO «Kyneu» HU y P. IluBepa m JI. Bonoxonckou, Hu y H.
[Tactepnaka-Crenitepa HE OTpPa)XE€H, MOCKOJbKY B AHIJIMKACKOM SI3BIKE CYILECTBYET
IOJHBIA  DKBHMBAJIEHT JIEKCEMBI —  “‘Merchant”, d4ro cBuaeTenbCTBYeT 00
UCIIOJIb30BAaHUU B O0OMX CIy4asx NEPEeBOJYECKOrO MpUEMa MPOCTON JIEKCHYECKOU
NoJCTaHOBKU. TeM He MeHee, o0a BapuUaHTa MEPEBOJA SABIAIOTCSA aJIEKBATHBIMH,
MOCKOJIbKY Ha MPUHAJJIEAKHOCTh JaHHOTO CJIOBAa K MYXCKOMY pPOAY YKa3bIBaeT
Mmyxckoe ums “Afanasy Ivanovich Vakhrushin”. Apxausm «ropoaoBoii» repeBeicH B
000MX CIyYasx CTHJIMCTHYCCKH HEWTPabHBIM CYIIeCTBUTENBbHBIM ‘policeman”, a
TeHACPHBIM aCHeKT 37EeCh BBIpaXEH C MOMOIIBI0 cloBooOpasyroiero cyddpukca
MYKCKOTO poja “-man”. B maHHoOM npumepe Mbl Takke HaOI0aeM NMPUMEHEHUE

MPOCTOM JIEKCHUYECKOM TOJICTAHOBKH:

Opurunan ITepeBon P. ITuBepa u JI. | IlepeBox H. ITactepnaka-
BonoxoHnckon Crnelitepa
«IIsTHAAIIATH pyoneit, | “The fifteen roubles I sent | “As you know, the fifteen

KOTOphIE s mociana Tede

YCThIPC MCCiAlla Hasald, s

you four months ago |

borrowed, as you know
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roubles | sent you four

months ago were



3aHMMaJla, KaKk Thl U Cam
3Haeulb, B CYET ITOTO XKeE
NIEHCHUOHA, Y 3JCLIHErO
Hamiero xynya Adanacus
HNBanoBnua BaxpymmnnHa»

[58, c. 72].

«Ho B 3Ty MUHYTY KTO-TO

KPCIIKO CXBaTHJI €ro
C3aJr, MCKAY HUMHU CTall

2opooosoti» [58, c. 94].

yourself, on the security
of that same pension,
from our local merchant,
Afanasy Ivanovich

Vakhrushin™ [60, c. 23].

“But at that moment

someone  seized him

firmly from behind; a
policeman stepped
between them” [60, C.

32].

borrowed from our local
merchant Afanasi
Ivanovich Vakhrushin, on
the security of that same

pension” [59, c. 59].

“But at this point someone
seized him firmly from
behind, and a policeman
stood between them™ [59,

c. 71].

B ClIy4dac IepeBoga CYHMICCTBUTCIIBHOI'O «IIPHUATCIIb», HAa IIPHUHAIIICIKHOCTDb K

MY>KCKOMY pOAY KOTOPOTO YKa3bIBa€T HYJIEBOE€ OKOHYAaHWE, T€HJCPHBIA acHeKT

BbIpakaercs Toibko y P. Xoddmanna. B mepeBoge C. M. Taitep oH ocraercs

HCBBIPpAXKCHHBIM, OJHAKO, 00a BapuaHTa IEpeBOaa IMPU3HAOTCA aACKBATHBIMHU, T. K.

Ha TEHJEp YyKa3blBaeT OTHOcAIIeecs K cloBy ,Freund“ nuyHoe MmecTomMeHue

MyKCKOTO ponaa ,.ere. C. M. Taitep mpu mepeBojie MaHHOTO CJIOBa Tpuberia K

NEepPeBOIUECKON TpaHC(HOpPMALIMK, Ha3bIBAEMOM 3KCIUIMKALMEH, T. €. ONUCATEIbHOMY

nepeBoy. B cBoro ouepensr P. XoddmanH ncmoap30Bai B CBOEM BapHaHTE TIepeBoja

IIPUEM IIPOCTOM aJIbTEPHATUBHOMN ITOJACTAHOBKM:

Opurunan
«OH noOphIil YeIOBEK H
OBLI

ClIc npuameiem

TBOEro oTia» [58, €. 72].

ITepeBon C. M. Taitep
,Er ist ein guter Mensch
und war einst mit Deinem
Vater befreundet” [61, c.
31].

ITepeBon P. Xodpdhmanna
,Er ist ein guter Mensch
und war noch ein Freund
Deines Vaters* [62, c. 42].

B nepeBogax nqaHHOTO MPEJIOKEHUST HA aHTJIMHUCKUM sI3bIK oOpalaer Ha ceost

BHUMaHue TOT ¢akT, uro u P. [Tusep ¢ JI. Bonoxounckoit, u H. Ilacrepnak-Crnelitep

37



MEpPEBEIIA €r0 MPAKTUUYECKU OJJMHAKOBO, IPU 3TOM Ha T€HAEPHYIO IPUHAIJIEKHOCTH K
MYXXCKOMY TIOJIy HaM YKa3blBaeT JH4YHOe Mectroumenue “he”, a He camo
cymiecrButenpbnoe “friend”. O0a BapuaHTa IepeBOfa SBJISIOTCS aJCKBATHBIMH,
npuyeM B 00OMX CIIydasX OYEBUIAHO HCIOJIb30BAHME MpPHUEMA IPOCTOU
aIbTEPHATUBHOMN MOJCTAHOBKHU:

Opurunan ITepeson P. Ilusepa u JI. | llepeBox H. Ilacrepnaka-
Bonoxonckoit Crnelitepa
«On moOperiii yenoBek u | “He is a kind man and | “He’s a kind man who
obu1  eme npusmenem | Used to be your father's |used to be your father’s
TBOEro otma» [58, ¢. 72]. | friend” [60, c. 23]. friend” [59, c. 59].

Takke B JTaHHOM ciydae Mbl MOXKEM YBHUJETh KaK B HEMEIKHUX, TaK U B
aHTJIMICKUX BapuUaHTaxX I[I€peBOJila TMPOMU3BEACHUS TMPUMEpP aHIPOICHTPU3MA,
XapaKTEPUCTUKY KOTOPOMY MBI IaJIi B TEOPETUUECKON YacTH OakajJaBpCKON pabOThI.
Hemenkoe cymectButeabHoe ,,der Mensch® u anrmiickoe cyiiecTBuTeIbHOE “‘Man”
MOXET TEPEBOJIUTHCS HAa PYCCKUM S3BIK KAaK «YEJIOBEK» U KaK «MY>KUHMHA», UYTO
CBOJIUT TIOHSTHE «YEJIOBEK» B HEMEIIKOM M AHTJIMKICKOM SI3bIKax K €IMHOU MY>KCKOH
HOpPME.

B crnemyromem mnpuMepe TMepeBola CYLMIECTBUTEIbHBIX «HAEC3THUKU» U
«HAE3HUIIBDY, KOTOPHIC B €AMHCTBEHHOM YHCIIe 00pa30BaHbl B PYCCKOM SI3bIKE MPHU
MOMOIIM HYJIEBOI'O OKOHYAHMS, YKA3bIBAIOIIETO Ha MYKCKOU poa, U cyhdukcanabHO-
(bJIEKTUBHOTO Ccroco0a ¢ MOMOIIBI0 OKOHYAHUS JKEHCKOTO pojia «-a» u cyddukca
«-HUI»,  HAONIOJAETCS  BBIpAKEHHWE  TEHAEPHOrO0  acleKTa  MOCPEICTBOM
CJIOBOOOpa3yromux cyh@OHUKCOB MYXKCKOTO pojaa ,,-€r“ ¥ KeHCKOro poja ,,-in“ B
nepeBone P. Xoddmanna, ognako C. M. Taiiep mpuBOAWT Apyroi 3KBUBAJICHT
CYIIICCTBUTEIILHOTO «HAC3IHMIIBD) B HEMEIIKOM s3bIKE, a MMeHHO ,,die Amazonen®.
JlaHHBIN TIEPEBOTYECKUM TIPUEM MOKHO 0003HAYUTh KaK JIOTHYECKYI0 CUHOHUMHUIO,
MPEANOIAraloIuil «3aMeHy €IMHUIIbI UCXOJAHOTO SI3blKa €AMHUIEH SI3bIKa TIEPEBO/IA,
SIBJISTFOIIICHCS JIJIs1 TAHHOTO KOHTEKCTa €€ CHHOHUMOMY [39].

TpanuuoHHo cCylecTBUTENbHOE ,,Amazone 0003HAYaeT >KEHIIHHY-KOKesl.
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Jauublii TepMuH nosiBuiics B 1920-x IT., KOrjla B CKauKax CTaju MPUHUMATh y4acTUe
KeHUMHbL. B mociieBoeHHoe Bpems 10 1974 rona mpoBOAMIIUCH JAXE OTIEIbHBIC
YeMIIUOHAThl MUpa U EBpoOIbI, e NpUHUMAIN Yy4acTUE TOJBKO >KCHIIMHBI-KOKEH.
JlanHOoe CylIecTBUTENbHOE HMMEET (paHIy3ckoe Mpoucxoxaenue. Kpome Toro,
MO>XHO 3aMETHUTh, YTO B MPUBEACHHOM HHWXXE MPEIJIONKEHUU MPUCYTCTBYET CIOBO
,»,Equipagen®, KoTopoe TaKkKe SBIACTCS 3aMMCTBOBAHHEM M3 (PPAHI[Y3CKOTO sI3bIKA
[47]. Takum oOpazom, C. M. Tailep ucnosb3oBaga B CBOEM IE€PEBOJE HMEHHO
CYILECTBUTEIIBHOE ,,Amazonen®, ciieysl CTpaTerui HCTOPUYECKOW CTUIIM3ALUU, T. €.
«MOAPAKAHUS CTUIIIO PEUYU, TUIMUYHOMY IJIsi KAKOM-TMOO 3MOXH WM COLUATbHOU
cpeabl» [38]. YuuteiBas TOT ¢akT, yTo Jiekcema ,,Amazone* ornuyaercs: 0ObIIei
YaCTOTHOCTBIO MCIOJIb30BAaHUSI B HEMEIKOM SI3bIKE Ha MPOTsHKEHUH Bcero XX Beka,
yem QemuHUTUB ,Reiterin®, BeiOpansbiii C. M. Taitep cmoco® mepeBoaa
npeJCcTaBiIsieTcs BIOJIHE onpaBaaHHbIM. P. XoddMaHH B cBOIO ouepeb UCIONIb30Ball
B CBOEM BapHaHTE IMEpeBOJia MPUEM MPOCTOM JIEKCHUECKON MOACTaHOBKU. B 00omx
Clly4asiX MEepeBOJ MOXKHO KBalU(ULIHUPOBATh KaK aJIeKBAaTHBIM, COXpaHAIOMMA U

COACPKAHUC, U CTHUJIb OPpHUI'NHAJIA:

Opurunan [lepeBoxa C. M. T'aitep Ilepesox P. Xodpdpmanna
«Bctpeuamucy emy TOXke | ,,Er  begegnete  auch |,,Es kamen ihm auch
IIBIITHBIC koJsicku, | prunkvollen  Equipagen, | luxuriése Wagen
Hae30HUKU u | Reitern und Amazonen...“ | entgegen,  Reiter  und
Haezonuysl...» [58, cC.|[61,c.54] Reiterinnen... [62, c. 71]
102]

B nepeBogmax maHHOTO MpPENJIOKEHHS HA AHIJMUCKUM A3BIK MBI MOYKEM
3ameTuTh, 4To P. [TuBep u JI. Bomoxouckas u H. Ilacteprak-Cnelitep npuberiu k
MIEPEBOTYECKOMY IMPUEMY JIOTUYECKOW CHHOHMMHH, IIPU 3TOM TE€HIAEPHBIM aCHEKT
BHIpAKEH B 000ux BapuwaHTax mnepeBona. Opnako mnepeBon P. Tlusep u Jl.
BonoxoHCKO#M oKa3alcsi TouHee, MOCKONIbKY ciioBocoderanue “ladies and gentlemen”

TPaJAMIIMOHHO UCIOJIb3YETCS OpaTopaMu AJig oOpallleHus K ayautopuu [46]:
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Opurunan ITepeBon P. Ilusepa u JI. | llepeBox H. Ilactepnaka-
Bonoxonckoit Crnelitepa
«Bcrpeuanuce emy Toxke | “He also met with | “And he passed luxurious
IBIIIIHBIC kosisickw, | luxurious carriages, men | carriages, and ladies and
Hae30HUKU u | and women on | gentlemen on
nHae3onuywl...» [58, .| horseback...” [60, c. 35] |horseback...” [59, c. 76]
102]

Takum O6p330M, IMPUBCACHHBIC BBIIIC ITPHUMCPBI IIOKA3BIBAIOT, YTO I'CHACPHLIC
KOMIIOHCHTBI, XapaKTCPHBIC JIsSI PYCCKOI'O s3blKa W ABJIAIOMIMECA IT0Ka3aTCIIsIMU
MYJKCKOI'0O HWJIM JKCHCKOI'O poOJa, HC BbI3bIBAIOT pr,[[HOCTGﬁ Inpn I1epeBOAC Ha
HGMGHKI/If/'I U AHTJIMHACKUM  S3BIKM: HYJICBOMY OKOHYAaHHMIO, OKOHYAHHIO «-Oﬁ»,

OTHOCAIIMMCS K MYKCKOMY pPOJdYy, a TaKKXC OKOHYAHHUIO JKCHCKOIO poaa «-a»

MIOJTHOCTBIO COOTBETCTBYIOT HEMEIIKHE CIIOBOOOpasyromue cypdukce ,,-ere, ,.-in“,
»-€%, ,,-Mann“ um aHrnmiickue ciaoBooOpaszoBaTelbHbIEe CyhduKch “-er”, “-or”, “-
man”, a Tak»Ke OCHOBHI CJIOXKHBIX cj10B “-lady”, “-lord”.

B BhIIENPUBENCHHBIX NEPEBOJAX HA HEMEIKUHA W aHIJIUUCKUW  SI3BbIKU
MEePEeBOYMKN TPUOETSIM K TaKuM TEPEBOJYECKUM MpHUeMaM, Kak MpocTas
JICKCUYECKasi TOJCTAHOBKA, MPOCTasl ajlbTepPHATHUBHAA MOJCTAHOBKA, CIIOKHAA
nmoACcTaHOBKa ¢ auddepeHnnanueit 3HaYCHMs, OSKCIUIMKAIMS W JIOTHYECKas
cuHoHMMHS. [IpuueM mnpueMbl ITPOCTOW JEKCUYECKOM NOJCTAHOBKM M IPOCTOU
BTEPHATUBHOMN MOJACTAHOBKHU OTIMYAIOTCS OOJIBbIIIEH YaCTOTHOCTBIO, TOCKOJIBKY JJIS
OOJIBIIMHCTBA CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT OJTHO MJIM HECKOJIBKO (B Mpejenax
CJIOBapHOM CTAaThM) JEKCUYECKUX COOTBETCTBHI B HEMEIIKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.
Ha ocHoBe BBIIIEHAa3BaHHBIX NIPHUMEPOB MOXKHO CJejaTh BBIBOJ, 4YTO K Ooiee
CJIO)KHBIM TIEPEBOTYECKUM TpaHCPopMaIusiM MEePEeBOTUMKHU TpuOerarT s 0osee

TOYHOM nepcaadu CMbICIIa BBICKA3bIBaHUM WJIM 3HAUYCHMS TOTO UJIU MHOTO CJIOBA.
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2.3 Ilepenaya reHaepHbIX CTWINCTHYECKHX OCOOEHHOCTEl B IMepeBOAAX

pomana ®. M. /locroeBckoro «IIpecrynmienue 1 HaKa3aHue»

]_IJ'ISI OIIPCACICHUA ITOHATHUA «KI'CHACPHAA JICKCUKA» B CTUJIIMCTUKEC OTMCTUM, YTO
HCOTBCMJICMBIM OJJICMCHTOM CTHIIMCTUKHU ABJIAIOTCA CTHIIMCTUYCCKH OKPAIICHHBIC
CJI0Ba, KOTOPBIC ITPCACTABJICHBI CJICAYIOIMNMHU KOMIIOHCHTAMM:

1) q)YHKHI/IOHaJIBHO-HCHGBaSI CTHIIMCTHUYCCKAA OKpaCKa, KOTOpas BKIIIOYACT
B cebs Pas3roBOpHbIC, KHHIKHBIC U HCfITpElJ'IBHBIG JICKCUYCCKHUC CAHNHUIIBI

I‘G

(pa3roBopHbBIE — PYCCK. «mMapeHb», HeM. ,,der Kerl”, anri. “guy”; KHIKHBIC — PYCCK.
«rpejacenaTeNb», HeM. ,,der Vorsitzende”, anrir. “chairman”; seiTpaabHbIe — PYCCK.
«OKEHIIMHAY, HEM. ,,die Frau®, anri. “woman”);

2)  SKCIPECCUBHO-OICHOYHAS CTUIMCTHYCCKAs OKpacka, KOTOpash BKIIOYACT
B c€0sl CHMKEHHYIO, BO3BBILIEHHYI0 U HEUTPAJIbHYIO JIEKCHKY [44] (CHM)KEHHBIE —
pycck. «mauot», HeMm. ,,der Blodhammel”, anrm. “idiot”; Bo3BbIIICHHBIE — PYCCK.
«copatHUK», HeM. ,,der Mitstreiter, anri. “brother-in-arms”; HeliTpanbHbie — PyCCK.
«I0MOXO03siKay», HeM. ,,die Hausfrau®, auri. “housewife”).

Poman ®. M. JlocroeBckoro «lIpectymieHne W HakazaHue» HW300MIyET
OoraTCTBOM neTajiel, JKMBOIMMCHOCTBIO, JUTSI BBIPAKEHUS KOTOPBIX OH MpHOeraeT K
HCIIOJIB30BAaHUIO PA3HOOOPA3HBIX CTHUIMCTUYSCKH OKpPAIIEHHBIX CJIOB, HAIpuMep, K
Pa3roBOPHOM JIeKcUKe. Tak, B ClIeNyIoIIeM IpuMepe IepeBojia CYIIECTBUTEIBHOTO
«KpeauTOopIlia», OOpa30BAHHOTO B PYCCKOM s3bIKe CyQdUKcanTbHO-PICKTUBHBIM
CIIOCOOOM C TIOMOIIBIO OKOHYAHMS JKEHCKOTO pojia «-a» W cypdurca «-1m»,
TCHJICPHBIM acmeKT B HEMEIKHWX BapHaHTaxX IIEPEeBOJIa BBIPAXKEH ITOCPEICTBOM
cJI0BOOOpasyromiero cyddukca xeHCKOro poaa ,,-iN“, 0JHAKO CTHIMCTHUKA TIPH 3TOM
He coxpaHeHa. CyIIecTBUTEIBHOE «KPEIUTOPINAY) MOMEUYAETCsS B TOJKOBOM CJIOBape
Kak pasroBopHoe [33, ¢. 311] B oTiiMuHe OT HEMEIKOIO CYIIEeCTBUTEIbHOTO ,,die
Glaubigerin® [47], sBasromerocst o0IIeynoTpeOUTENbHBIM. B MaHHBIX MepeBoaax
000OMMH  TEPEeBOMYMKAMH  WCIIOJIB30BaH TPHEM MPOCTOM  aJIbTEPHATUBHOU

IIOACTAHOBKM:
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Opurunan [lepeBon C. M. T'aiiep [lepeBon P. Xodpdpmanna

«Bmpouem, Ha 3TOT pa3 |,Diesmal mullte er | ,,Ubrigens machte diesmal,

als er auf die Strafle trat,
die Furcht
Begegnung

cTpax BCTpeun ¢ cBoero | iibrigens selbst, als er

kpeoumopuieti naxe ero | schon auf der Stralle war, vor einer

seiner
ihn

camoro  mopaswi 10 | iiber seine Angst vor einer mit

BBIXOJIC Ha ynuiy» [58, c. | Begegnung mit  seiner | Gldubigerin

38].

sogar
Gldubigerin staunen [61, | selbst stutzig™ [62, c. 8].

c. 3].

B anrmumiickom Bapuante nepesoga P. Ilusepa n JI. BonoxoHCkoW reHaepHslit
aCIeKT HE BBIPAXEH, MOCKOJbKY CYHIECTBUTEIBHOE «KPEIUTOPIIA» IMEPEBEAEHO C
nomouibio cydpgukca “-0r”’, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOro 00pa3yloTcs CyLUIECTBUTENIBHbIE B
nenom 6e3 ykazanus Ha poia. Hecmotpst Ha to, uto H. Ilactepnak-Crneiitep B cBoeM
HEpeBOJIC TAKXKE KCIIONB30Ban ciioBo “Creditor”, reHAepHBI KOMIIOHEHT 3J/1eCh
BBIDAKEH,  IIOCKOJIBKY  IIE€PEBOJYMK  JOIOJHUTEIIBHO  BBEI  YTOUYHSAEMOE
CYIIECTBUTENILHOE KeHCKoro poxa “landlady”, o xoropom yke ObUIO YIOMSIHYTO
BblIIe. TeM HE MEHee, CTUIIMCTUYECKAs OKPACKa B IAHHBIX NIEPEBO/IAX HE COXPAHEHA,
MOCKOJIbKY CYIIECTBUTEIBbHOE “Creditor” B aHTIIMHCKOM S3BIKE TaKXKe SIBIISCTCS
oOmeynorpedburensubiM  [46]. B o0Ooux BapuaHTax TmepeBOAa MEPEBOTUUKHU
MCIOJI30BAJIM NIEPEBOTUECKUM ITPUEM IIPOCTOMN aJbTEPHATUBHOMN MOJCTAHOBKH:
IlepeBon H. [Tactepnaxka-

Opurunan ITepeBon P. IIusepa u JI.

Bonoxonckon Crnelitepa

«Bnpouem, Ha 3TOT pa3s
CTpax BCTPEYH C CBOCHO
Kpeoumopuieli Jaxe €ero
camMoro  TMOpaswyi IO
BBIXOJIE Ha yauuy» [58, C.

38].

“This time, however, as
he walked out to the
street, even he was struck
by his fear of meeting his
creditor” [60, c. 8].

“On this occasion, in fact,
his terror of meeting his
creditor

landlady and

surprised even himself,
once he was out in the

street” [59, c. 39].

B ciacayromeM ImpuMepe 1nepeBoja Ha HEMEILKHUM SI3bIK CJIOBOCOYECTAHUHU «H3

JepeBeHCKNX 0a0» u «bonTiuBas 6aba» Mbl BUIUM, YTO T€HIEPHBIN KOMIIOHEHT HE
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OTPAXXEH HU Yy OJHOTO W3 NEepeBOJYMKOB. bosiee TOoro, HU B OJHOM BapUAHTE
NepeBO/ia HE COXpaHEHa CTUIIMCTUKA TPOCTOHAPOIHOTO cioBa «06abay [33, c. 31] —u

C. M. Taiiep, u P. XobdmanH omycTtunu ero, OJHAKO IOTEPU CMbICIA HE

IIPOU301LIO,

IIO9TOMY JOAHHBIC TICPCBOIbI

IMPHU3HAIOTCA aJACKBATHBIMMU.

O06a

MepeBOAYNKA ITPUMCHUIIN B JAHHOM CJIy4ac SKCINIMKAIIHUIO:

Opurunan
«Korna 1471 OBLIN
IIPUHECCHBI " OH
MIPUHSIICS 3a HHUX,

Hacracest ycenacs mopame
Hero Ha code u crana
Ooontate. OHa OblIa U3
oepeseHcKux 6abO U O4YCHb

bormausas 6aba» [58, C.

70].

[TepeBon C. M. Taiiep
,Als die Kohlsuppe vor
thm stand und er sie zu
loffeln begann, setzte sich
Nastasja neben ihn aufs
Sofa

schwatzen

und fing zu
Sie

stammte vom Lande und

an.

war sehr

[61, c. 29].

geschwiatzig*

[TepeBon P. Xodpdbmanna
,»Als sie die Kohlsuppe
gebracht hatte und er zu
essen begann, setzte sich
Nastasja neben ihn auf den
Diwan und begann zu
plaudern; sie war vom
Lande und schwatzte sehr

gern“ [62, c. 40].

B BapuaHTax nepeBojia JaHHBIX CJIOBOCOYETAHUM HA AHTJIMACKUH SI3bIK BUIHO,
YTO MPOCTOHAPOJHOE CYIIECTBUTENIbHOE «0aba» mepeeraeHo u y P. Ilueep u JL.
Bonoxonckoii, u y H. Ilactepnaka-Crnelitepa B epBOM cllydae ¢ MOMOUIBIO MpHeEMa
JIOTUYECKONM CHHOHHMMHH CJIOBOM “WOMAan”, TeHAEPHBbIA KOMIIOHEHT IpU 3TOM
BBIpaXXEH COOCTBEHHO 3HAUYEHHEM JaHHOTO cjoBa. Bo BTopoMm ciydae B 00oux
BAPUAHTAX I[IEpPEBOJA II0 IIPUYMHE MCIIOJIB30BAHUS HEOIPEIECICHHO-TUYHOIO
MECTOMMEHUSI “‘ON€” TEeHACPHBI AaCHEKT HE BBIPAXKEH, OJIHAKO Y3HAETCSA IO

KOHTEKCTY. AJIEKBAaTHOCTb MEPEBO/Ia COXPAHSIETCS:

Opurunan ITepeson P. Iluepa u JI. | llepeBox H. Ilactepnaka-
Bonoxonckon Crneiitepa

«Korma 1 obumn | “Once the soup was|“When the soup had

MPUHECCHBI 7 oH | brought and he had begun | arrived and he had begun

TPUHSLICS 3a HuXx, | on it, Nastasya sat down | drinking it, Nastasia sat
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Hacraces ycenace moane
Hero Ha code W craja
oonrarb. OHa Obula u3
oepeseHcKux 6ab U OYCHb

bormausas 6aba» [58, C.

70].

beside him on the sofa
and started chattering. She
was a village woman, and
a very chattery one” [60,
c. 22].

down beside him on the
sofa and started chatting to
him. She was a peasant
woman from the country,
and a very garrulous one”
[59, c. 58].

[Ipn mnepeBoje Ha HEMEIKHUW S3bIK PA3rOBOPHOIO CYIIECTBUTEIBHOIO C

IPEHEOPEKUTENBHONM OKpackod «oOopBaHel», O0O3HAYaIoLIEro «4YeloBEeKa B
M30pBAaHHOM, U3HOLICHHOMN onexae» [33, c. 445], Ha My>KCKOU pOJ 31€Ch YKa3bIBaCT
HyJIeBO€ OKOH4YaHue. O0a nepeBoYNKa HUCIOIb3YIOT NEPEBOTUECKUNA IPUEM 3aMEHBI
Ha MOpQOJOTUYECKOM YPOBHE U 3aMEHSIOT JaHHOE CYLIECTBUTEIIBHOE Ha
npuiiaratenbHoe «o0opBaHHbIN». C. M. T'aliep nepeBoAUT JaHHOE CIOBOCOYETAHUE
kak ,der zerlumpte Kerl“, yto A0CIOBHO MEPEBOAUTCS HA PYCCKUH S3BIK Kak
«00opBaHHBIN TapeHb», a P. Xodpdmanu — kak ,,der zerlumpte Storenfried, uro nHa
PYCCKUM A3BIK MOXHO JIOCJIOBHO IE€PEBECTU KaK «OOOPBAaHHBIN HapyUIUTENb
CIIOKOMCTBUS». ['€HIepHBII KOMIIOHEHT COXpaHEH B O00OMX CiIydasX MOCPEICTBOM
yKa3aHUs OIPEACICHHOIO apTUKIA ,,0er W CylecTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIOIINX
npeacTaBuTes Myxckoro moia ,,Kerl”“ u ,,Storenfried. Ilpu sTom cTuaucTHYECKas
OKpacKa TEKCTa TaKXKE OCTACTCS BBIPAXKEHHOW y 00OMX MEPEBOAYUKOB, MOCKOIBKY
CyliecTBUTENLHOE ,,der Lumpen®, ot koToporo u 0110 00pa30BaHO MpUiIaraTebHOES
LZerlumpt®, umeer Takxke mpeHeOpEKUTENBbHYIO OKpacky [47]. B oboux BapuaHTax

nepeBoaa OBILJI MCITOJIB30BaH IMPpHUEM OKCINIMKAIIUM:

Opurunan

«OH Opocam Ha HEro

ITepeBon C. M. Taitep

,,Er warf 1hm boshafte

ITepeBon P. Xodpdhmanna

,,Der Fremde warf ihm

37100HBIE B3rsibl, | Blicke zu, bemiihte sich | bose Blicke zu, gab sich
CTapasich, Brpouem, | librigens, da3 er es nicht | aber im iibrigen Miihe, daf3
yro0pl  TOT WX He |merke, und  wartete | der andere diese Blicke
3ametn, ¥ HerepnenuBo | ungeduldig, dal  der | nicht  bemerke, und
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zerlumpte Kerl weggehe, | wartete ungeduldig darauf,
dal3

zerlumpte

O0XKMJAQJI CBOEU ouepenu,
damit er an die Reihe der

komme* [61, c. 47].

argerliche,
Storenfried

wegginge und die Reihe

Korzaa JOCaIHBIN
obopsaney yiaet» [58, C.
93].
an ihn selber kime* [62, c.
63].

B BapuaHTax mepeBoia Ha aHTJIMHUCKUN SI3BIK PA3rOBOPHOE CYILECTBUTEIBHOE

«00OpBaHeI» MepelaHo yCTapeBIIel pa3roBOPHOI jekceMoit “ragamuffin”, xotopas
yale BCero 0003HavaeT IpsS3HOro HEONMPATHOTO peOeHKa B MOpBAaHHOU onexe [46].
[TockonbKy B OpHUTHMHAlE€ MPOU3BEACHUS TOBOPUTCS O MYXKUHMHE, CJIEIOBATEIIBHO,
IPOMCXOAUT IOTEPS] CMBICIA, OJHAKO CTWIMCTHUKA CJIOBAa COXpaHeHa. ['eHaepHbIn
KOMIIOHEHT OCTAa€TCsi HEBBIPAXKEHHBIM B 00OMX BapuaHTax NEpPEeBOja, OJHAKO OH
y3HAaeTCsA W3 KOHTEKCTa depe3 JIMYHOoe MecTomMmeHue “him” u uMs coOCTBEHHOE

“Raskolnikov”. WU P. IluBep u JI. Bomoxonckas, u H. Ilacrepuak-Cieiitep

WCIIOJB30BANIM  3/1€Chb  IEPEBOJYECKUMH  INPHUEM  IPOCTOM  aJbTEPHATUBHOU
IIOZICTAHOBKH.
Opurunan ITepeBon P. Ilueepa u JI. | IlepeBox H. Ilactepnaka-

«OH Opocam Ha HEro

3100HEIC B3TJISIbI,
CTapasiCh, BIPOYEM,
qTO00BI  TOT UX HE

3aMEeTUJI, U HETEPIEINBO
OXHWJIAT CBOEH OYepenu,
Korga JTOCaIHBIN
obopeaney yinet» [58, C.

03].

Bonoxonckon
“The man kept glancing at
him angrily, trying at the
same time to keep him

from noticing it, and was

waiting impatiently for
his  turn, when the
vexatious ragamuffin

would leave” [60, c. 32].

Crnelitepa
“He was looking
malevolently at

Raskolnikov, while trying

not to show it, and
impatiently awaiting his
turn once this annoying
ragamuffin took himself

off” [59, c. 70].

[IpocToHapoiHOE ycTapeBIIee CJIOBO «mpoleHTmuia» [41], B KoTopoM Ha

NPUHAIEKHOCTh K  JKEHCKOMY  POJY  YKa3blBa€T OKOHYAHHME «-a» W
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ci1oBooOpasyromuii cyhOUKC «-IUI», B CICAYIOINIEM MpUMepe MepeaaHo y 00oux
IIEPEBOYMKOB C IOMOIIBIO SKBUBAJICHTAa B HEMEIKOM si3bIke ,,\Wucherin®, koTopsrii

OJHAaKO B COBPCMCHHOM HCMCIIKOM S3BIKC mpuaacT OTPBIBKY TCKCTa

NpEeHEOPEKUTENbHYIO OKpacky [47] W He mepemaeT  CTWIMCTUKY JaHHOTO

CyYCCTBUTCIBHOIO, C COXpAaHCHHUCM FGHI[GpHOﬁ COCT&BHHIOHICI)'I IMoCpcacCTBOM

cybdukca ,-in“. B o0oux BapuaHTax IepeBoAa ObLI

MCIIOJIb30BaH NEPEBOAUYECKHUN PUEM IIPOCTON JIEKCUYECKOM MTOACTAHOBKHU:

CJIOBOOOPA3YIOIIETO

Opurunan [TepeBon C. M. Taiiep [lepeBox P. Xoddmanna

«3Hakomast 93Tta Opwia | ,,Diese Bekannte war |, Diese Bekannte war

JIuzasera MBanosna, uau | Lisaweta Iwanowna, oder | Lisaweta Ilwanowna oder,

kurzweg Lisaweta, wie sie | wie alle sie nannten,

die

jingere Schwester jener

IIPOCTO, KaK BCC 3BaJIU €C,

JInzaBerTa, miaamas | von allen genannt wurde, | einfach  Lisaweta,

camoiu

AJeHbl

cecTpa TOM eine jlingere Schwester

CTapyxu der alten Aljona | alten Aljona Iwanowna,

HBaHOBHEI, KOJUIEXKCKO# | lwanowna, der | der

PETHCTPATOPIITU U
npoyenmuuyol...» [58, C.
111]

Kollegienregistratorswit-
we und Wucherin...” [61,
c. 61]

Kollegienregistratorswitwe
und Wucherin...”“ [62, c.
81]

N P. ITuBep u JI. Bonoxonckas, u H. Ilactepnak-Crnelitep mnepeBenu Ha

AHTTIUICKUT SI3BIK CYILIECTBUTEIILHOE «MPOLEHTIIMIIA» OCPEJCTBOM
NEPEeBOJUYECKOr0 TpUEMa MPOCTOW albTEPHATUBHOM MOJCTAHOBKH C MOMOIIBIO
BapHaHTOB OJHOTO M TOTO ke cioBa “‘money-lender”/“moneylender” [46], coxpaHuB
CoJlep)KaHhe, HO TMOXKEPTBOBAB MPU 3TOM CTHUIMCTHYECKOM OKpPACKOW JTaHHOTO
IPOCTOHAPOJHOTO YCTapEeBIUErO CYIIECTBUTENBHOTO. [ '€HIAEpHBII KOMIIOHEHT B
cCaMOM CJIOBE HE COXpaHEH, OH YraJbIBacTcs MO MMEHU coOcTBeHHOMY “Alyona

Ivanovna”/ “Aliona Ivanovna”

Opurunan

ITepeson P. Ilusepa u JI.

BomnoxoHckon
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«3Hakomas ata  Obuta | “This woman was | “This friend was Lizaveta
JImzasera MBanoBHa, wiu | Lizaveta Ivanovna, or|lvanovna, or  simply
poCTO, KaK Bce 3Baiu ee, | Simply  Lizaveta, as|Lizaveta as everyone
JIuzaBera, mitammast | everyone called her, the | called her, the younger
cecTpa TOM camoii | younger sister of that |sister of that same old
CTapyXxu Anensl | Same old woman, Alyona | Aliona Ivanovna,
WBanoBHBI, KoJUIekckol | lvanovna, widow of a | Collegiate Registrar’s
PETUCTPATOPIIN u | collegiate registrar, the | widow and
npoyenmuuywl...» [58, €. | money-lender...” [60, c.|moneylender...” [59, c.
111] 40] 81]

®. M. HOCTOGBCKHﬁ 3a94CTyI0 HCIIOJB3YCT B CBOCM IIPOU3BCACHHH

COBPEMEHHOT0 4uTarens Jiekcuky. Hampuwmep,

YCTapeBIIYIO ISt apxau3m

«6ap1>1111H;1», 06p330BaHHLIﬁ B PYCCKOM A3BIKC C IIOMOIIBIO OKOHYAHHUA KCHCKOI'O

pona «-s», oOO3HAuaKIMUA JEBYIIKY H3 OapcKod CceMbU WM BOOOIIE U3

UHTEJUTUTeHTHOM cpenbl [33, c¢. 35], mepenan y o0OMX MEPEBOJIUYMKOB HE COBCEM
touno. C. M. Tlaitep mepeBoauT maHHoe ciaoBO Kak ,,die junge Madchen® (pycck.

«moloasie  AeBymku»). B mepeBoge ke P. XoddmanHa ucnosan30BaHO

cymiecrButensuoe ,,die  Damen®. Ilpu CMBICIOBOW HETOYHOCTH T'€HICPHBII

KOMIIOHCHT, OJIHAKO, OCTaeTCs BBIPAKCHHBIM B 00OMX BapHaHTax IEpeBOJA Yepe3
cymiectButenbabie  ,,Madchen u ,,Damen®, o0o3Hauaromye Ul KEHCKOTO IOJA.
Ob6a mepeBOAYHMKA HCIIOIL30BAIM IIEPEBOUSCKUI TIPUEM TCHEpAIM3allih, T. €.
3aMEHBI  CJIOBAa, MMEIOIIETO 0oJiee Y3KOE 3HAYCHHE, CIIOBOM C 0oyiee IIMPOKUM
3HaueHueMm [32]:

[TepeBon C. M. Taiiep

Opurunan [TepeBox P. Xodpdmanna

an den

«...CTyJIBEB IO CTEHAM Ja
JIBYX-TpEX TPOILIOBBIX
KapTUHOK B JKEJTHIX

paMKax, H300pakaBIIMX

,,...mehreren Stithlen an
den Winden und zwei
drei

oder billigen

gelbgeranmten  Bildern,
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Wianden und zwei oder

drei billigen Bildern in

gelben  Rahmen, die



HEMEIIKUX OapvluleHb C
NTUIIAMH B pyKaX, — BOT

U Bcs MmeOenb» [58, C. 43].

die
Mddchen mit Vogeln in

deutsche  junge

den Héinden darstellten*

deutsche Damen mit

Vogeln in den Hinden

darstellten [62, c. 12].

[61, c. 6].

B mnepeBomax nHa anrmuiickui si3bik P. IluBepa u JI. Bosoxonckon u H.

[TacTtepHaka-CneliTepa apxau3m «OapbIlIHS» TaKXe MEpelaH0 HETOYHO: B MEPBOM
BapHaHTe IepeBojIa kak “‘damsel” — mostoxas He3aMy KHsIs JIeByIKa [46], BO BTOpOM
BapHaHTe MepeBojia Kak “lady” — BeXxuBast )KEHIIMHA, KOTOpask XOPOIIO OTHOCHTCS K
npyrum JoasM [46]. I'enaepHas cocTaBiisioiasi BeIpakeHa B 000HMX Clydasx 4epe3
BBIIIICHA3BAHHBIC CYIIECCTBUTENIbHBIC, OTHOCSIIUECS K >KEHCKOMY moiy. B oboux

BapHuaHTax IICpcBOaa OBLI UCIOJIL30BAaH HGpGBOII‘-IGCKI/Iﬁ IIPpUEM I'CHCPAJIN3alIUH.

Opurunan ITepeBon P. Ilueepa u JI. | IlepeBox H. Ilactepnaka-
Bonoxouckon Crnelitepa
«...CTyJbeB 1O cTeHaM fa | “...chairs  against the | “...chairs stood by the

IBYX-TPEX rpomoBbix | Walls, and two or three | walls stood by the walls,

kaptTuHOK B kentwix | halfpenny prints in yellow | and there were two or

pamkax, wu3oOpaxkasmux | frames portraying German | three minuscule pictures in

damsels with birds in their frames

the

HEMEIIKUX OapbluleHb C yellowing

NTHIIAMU B pykax, — BoT | hands—that was all depicting young German

ladies with birds in their
hands” [59, c. 42].

u Bcs Mebenby [58, ¢. 43]. | furniture there was. In the
corner, an oil lamp was
burning in front of a small

icon” [60, c. 10].

[TepeBon apxam3ma OT «IEBYIIKH» — «ICBHUIA», 0OPA30BAHHOTO B PYCCKOM
a3bIke cy(pPpukcanbHO-(ICKTUBHBIM CIIOCOOOM IMPU MOMOILIM OKOHYAHHUS KEHCKOIO
pona «-a» u cypdukca «-uiy, nepegaan y C. M. [aitep mocpencTBoM mepeBoauecKoro
npreMa SKCIUTMKAaMU Kak ,,junges Madchen®, uro sBaseTcs Ooiiee TOYHBIM
nepeBojioM, deMm nepeBoa P. XoddmanHa ¢ MOMOIIBIO MPOCTON JIEKCUUYECKOM

NOJICTaHOBKU — ,,Méadchen®. ['eHnepHBIii acliekT Takke BBIPAXKEH B 00OMX CIydasx
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4yepe3 CyIIeCTBUTENbHBIC, O0003HAYAIOMINE TPEACTABUTEIBHUI] KEHCKOTO II0Ja,
OJIHAKO CTUJIMCTUYECKAs OKpacKa 371eCh OTpakeHa HE B MOJIHON Mepe:

Opurunan [TepeBon C. M. Taiiep ITepeBon P. Xodpdhmanna
«...MHOTO JU MOJXKET, Mo- | ,,...wieviel kann nach |,,...kann denn nach Ihrer
Bamemy, Oemnas, Ho | lhrer Meinung ein armes, | Ansicht ein armes, aber
yecTHas Oesuya dectHeIM | doch  ehrliches  junges | ehrliches  Mddchen mit
TPyAOM 3apaborate?» | Mddchen durch ehrliche | ehrlicher  Arbeit  viel
[58, c. 56] Arbeit verdienen?* [61, c. | verdienen?* [62, c. 25]

17]

H. TTactepnak-Cneiitep okazaiica OJIMKe K OPUTHHAITY ITPOU3BEJICHUS B CBOEM
MIEPEBOJIC apXanW3Ma «JI€BUIa» HAa AHIJIMHUCKUI S3bIK: B €ro BapuUaHTE MEpeBOja
JaHHOE CJIOBO TEPEIaHO ¢ MOMOIIBIO IKCILTUKAMU Kak “young girl”, B To Bpems kak
B niepesoje P. [Iusepa u JI. BOIOXOHCKOM OHO MEPEBENECHO MOCPEACTBOM ITPOCTOM
aIbTePHATHBHOM TOACTaHOBKH Kak “Qirl”. I'enaepHbIN KOMIIOHCHT BBIPAXKECH B 000MX
cllydasx depe3 CyIIeCTBUTENIbHOE “girl”, o0o3Hayaromiee MpeacTaBUTEIbLHUILY
YKEHCKOTO T10JIa, OJIHAKO, CTHJIMCTUYECKAs] OKPACKa OpPUTMHAJIa U MEPEBOJOB TaKkKe

HC IIOJHOCTBIO COBIIaAArOT:

Opurunan IIepeson P. Ilusepa u JI. | llepeBox H. Ilacrepnaka-
Bonoxonckon Crnelitepa
«...MHOTO JI1 MOXeT, no- | “...how much, in your|“Can a poor but honest

BaimreMy, OexmHas, HO | Opinion, can a poor but|young girl, in your
yecTHas Oesuya decTHbIM | honest girl earn by honest | opinion, earn much by
TPYJIOM 3apabortatb?» | labor?..” [60, c. 15] honest labour?” [59, c. 49]
[58, c. 56]

HepeBon apxan3mMa «HaJIOXHHUIa» B 3HAYCHHUU «J'IIO6OBHI/II_Ia», O6p330BaHHOFO

B PYCCKOM si3bike cydhdUKCanbHO-(PICKTUBHBIM CIIOCOOOM C MOMOIIBI0 OKOHYAHMS
KEHCKOTO poja «-a» u cioBooOpasyromero cypdukca «-HHID, SBISICTCS
anekBaTHbIM Kak y C. M. TNaiiep (,,die Matresse® [47]), Tak u y P. Xoddmanna (,,die

Konkubine* [47]), omHaKOo, CTHJIMCTHKA YKa3aHHOTO BBINIC apXaW3Ma BhIpaKeHa
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TOJIBKO BO BTOpPOM BapuaHTe nepeBojga. CTOMT Takke OTMETUTh, 4TO B OOOMX
BapUaHTax MEPEeBO/Ia JEKCEMbl UMEIOT PEHEOPEKUTENBHBIN XapaKTep, KOTOPOro HET
B OpUI'MHAJE.

FCHI[eprlf/i ACIICKT BBIPAKCH IIOCPCACTBOM  HCIIOJIb30BAHMUA

CYIIECTBUTEIBHBIX, O0003HAYAIOMINX TPEICTABUTEIBHUIY JKEHCKOTO TI0jla, U
yIoTpeOCHHUs ONMpeAeIeHHOro apTukis ,,die” B oboux ciyuasx. P. Xodbdmanu
HCITI0JIb30BaJ B CBOEM IEPEBOJIE MTPUEM MTPOCTOM JEKCUYECKON MOACTaHOBKH, a C. M.
[aitep — normveckyro cHHOHUMHIO. CTOUT OTMETHTh, YTO y JAHHOTO CJIOBa €CTh

TaKXe ycTapeBinas Mmyxckas popma ,,der Kurtisan® [47].

Opurunan [lepeBox C. M. T'aitep IlepeBox P. Xodpdpmanna
«...H TOT A HE | ,,...auch dann wiirde sie |,,...auch dann wiirde sie
COTJIACUTCS crathb | hiemals darauf eingehen, | nicht  einwilligen, die
3aKOHHOIO  Hanodxchuyet | die legitime Mdtresse des | gesetzmiBBige Konkubine
TOCIIOUHA Jyxwuna!» | Herrn Luschin zu sein!“ | des Herrn Luschin zu
[58, c. 88] [61, c. 43] werden!* [62, c. 58]

N P. ITusep u JI. Bomoxonckas, u H. [lacrepnak-Crnelitep nepeBenn JaHHBIN
apxau3M OJHHMM M TE€M K€ 3KBHBaJCHTOM ‘‘COncubine”. Cruiamcrhueckas oOKpacka
TEKCTa 371€Ch OCTAETCS BBIPAXKEHHOM, MOCKOJIBKY B TOJIKOBBIX CIOBAPSAX aHTIUHCKOTO
A3bIKa JIEKCEMA TIPU3HAETCS apXau3MOM, BBIMIEANNM U3 yrnoTpebdnenus [53].
['eHnepHBIii KOMIOHEHT B O0OOMX CIIy4asX BBIPAXXEH IMOCPEJCTBOM YNOTpeOIeHUs
0003HaYaOIIETO oJa.

CymEeCTBUTCIILHOTIO, npeaACTaBUTCIIbHUIY ZKCHCKOI'O

HepeBOI[‘—II/IKI/I INPpUMCHWJIX B CBOMUX TIICPCBOJAX IIPOCTYHO AJIBTCPHATUBHYIO

TIOJICTAaHOBKY.
Opurunan ITepeBon P. ITuBepa u JI. | IlepeBox H. ITactepnaka-
BonoxoHnckon Crnelitepa
«...H Toraa He | “...she still would not|“...even then she’d never
COTJIACUTCSI crath | consent to become Mr. | consent to become Mister
3aKOHHOW  Hanodchuyeu | Luzhin's lawful | Luzhin’s legal
rOCIIOAUHA Jyxwunal» | concubine!” [60, c. 30] concubine!” [59, c. 68]
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[58, c. 88]
I'engepHbIl acClEeKT TaKXKEe MOXKET BbIpaXXaThCA MOCPEICTBOM YIIOTPEOICHUS
OIIPEICICHHOTO apTHUKIIsA, HampuMmep, apTukias ,,der mpu mnepeBoie apxams3Mma
«CHOBHJIEI», B KOTOPOM HAa MYCKOM POJ YKa3bIBAE€T HyJeBoe okoHYaHue. [Ipu stom
CTHJIMCTUYECKAsl OKpacka TEKCTOB OpUTHHAJA U TiepeBojia He OyaeT coBnanath. U C.
M. Taiiep, u P. XodhdmaHH HCIOIB30BAIM B CBOUX IEpPEeBOAAX IEPEBOTUCCKUIA
MIPUEM CJIOKHOU MOACTAaHOBKY ¢ AuddepeHmaniel 3SHa9CHUS:
[Tepesox P. Xodpdmanna
.daf

Zustand der Trdumende

Opurunain ITepeBon C. M. Taitep

«...4TO UX U HE BBIAYMATH | ,,...Wi€ sie dem | .... m wachen

HasBy 9TOMY ke camomy | Trdumenden im wachen

cnosudyy, Oynb oH Takou | Zustande nie einfallen | selber sie nicht ersinnen

konnte, ware er auch ein

Puschkin

KEe  XYIOXKHHMK,  Kak | konnten, selbst wenn er

[Mymxun unu TypreneBy | ein Kiinstler wie Puschkin | Kiinstler — wie

[58, c. 102]. oder Turgenjew wére* |oder Turgenjew* [62, c.
[61, c. 54]. 72].

B BapmanTax mnepeBoJa Ha AHITIMACKAM SI3bIK TAaK)KE€ HE COXpaHEHa
CTHJIMCTUYECKAsT OKpacka apxaum3Ma «CHOBHJCID: CYIIeCTBUTENbHOE ‘‘dreamer”
ABJIIETCSI B HACTOSIIMM MOMEHT oOmeynorpeoutenbupiM  [46].  ['eHnepHblit
KOMIIOHEHT B JAHHOM CIIy4a€ HE BBIPAXEH, IOCKOJbBKY HCIIOJIb30BaH

cioBooOpaszyomuii cypdukc “-er’, He BbIpaKaOIIUA Kako-mubo poa. OmHako
TeHJIEpHasl COCTABIIAIOIIAs YTaAbIBAETCS 110 JUYHOMY MECTOMMEHHUIO MY>KCKOTO poJia
“he”. TlepeBoqUMKHN TaKXe HMCIIONB30BAINA B JTJAHHOM Cliydae MEPEBOTUCCKUI MprUemM
CJIOHOM MOJCTAaHOBKHU ¢ AU depeHuranrei 3HaueHusl.
ITepeson P. Ilusepa u JI.

Opurunan ITepeBon H. ITacTepnaka-

Bonoxonckon Crneiitepa

«...4TO UX U HE BBIAYMATh
HasBy 3TOMY XK€ CaMOMY

cHoBuoyy, Oylib OH TaKOM

“...that even the dreamer
himself would be unable

to invent them in reality,
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kKe  XymokHHK,  Kak | though he were as much | even if he were a Pushkin
[Mymkua wmm Typrenes» | an artist as Pushkin or | or a Turgenev” [59, c. 76].
[58, c. 102]. Turgenev” [60, c. 36].

VYcrapeBuiee ClIOBO «mucen» (OT JEKCEMbI «IIHCAPbY»), HYJIEBOE OKOHYAHUE
KOTOpPOTO YKa3blBa€T Ha €ro MNPUHAMIEKHOCTh K MYXKCKOMY pOay, IMepeaaHo
aJleKBaTHO y OOOMX IMEPEeBOMYHKOB CYIIECTBUTEIBHBIM-apxan3moM ,,der Schreiber
[47] ¢ coXxpaHEHHWEM CTHJIMCTUYECKON OKpACKM TeKcTa. ['eHAepHbIl KOMIIOHEHT
COXpaHEH B 000OMX cIyyasX MOCPEACTBOM HCIIOJIb30BAHUS OIPENEICHHOIO APTUKIISA

113

Ldere, a Takxke C IOMOIIBIO CJI0BooOpasymoiero cypdukca ,,-er, KOTOpBIH
yKa3blBaeT Ha moi pedepenta. B oboux BapuaHTax mnepeBoja ObLI HMCIOIb30BaH
IIpUEM MPOCTOM aIbTEPHATUBHOM MOICTAHOBKHU:

Opurunan [lepeBox C. M. T'aitep [lepesox P. Xodpdpmanna
«lTucey ormsamen ero, | ,,Der Schreiber musterte | ,,Der Schreiber musterte
BIipoueM 0e3  Bcskoro | ithn, iibrigens ganz ohne | ihn, iibrigens ohne jegliche

mobonbeiTcTBay  [58, C. | Neugier® [61, c. 93]. Neugier* [62, c. 125].
150].

B Bapuante nepeBona Ha anrmiickuii s3Ik P. IIuBepa u JI. BomoxoHckon
CTHJIMCTUYECKAs] OKPACKa CJIOBa «IHCEID COXPAHSAETCA MOCPEACTBOM YMOTpeOIeHUs
yCTapeBIIEro SKBHBaJeHTa ‘‘SCrivener” [46]. B oriamunme oT HuMX B mepeBonx H.
[Tactepnaka-CneiiTep BKJIOYaeT OOMICYNOTPEOUTEILHOE B HACTOAIEE BpeMs
cymiectButenbHoe “clerk”. Tlpu 3ToM B mepBOM cilydae T'€HICPHBIH KOMIIOHEHT HE
BBIpQXKEH BBHUJY UCIOJB30BaHUA CioBooOpasyromero cybdukca “-er’, He
OTHOCAIIErocsd K KakoMmy-iaubo ponay. Bo BTopom BapuaHTe mepeBojia TeHaepHas
COCTaBJISIFOIIAsl TaKxKe ocraercs HeBbipaxkeHHoW. P. Iluep u JI. BomoxoHckas
MPUMEHWUIIA B CBOEM MEPEBOJIE MPOCTYIO AIBTEPHATUBHYIO IOJICTAHOBKY, a H.
[TactepHak-CneilTep — TOTHYECKYI0 CHHOHUMMIO.

Opurunan ITepeson P. Iluepa u JI. | llepeBox H. Ilactepnaka-

Bonoxonckou Crneiitepa
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«lTucey ormagen ero, | “The scrivener looked | “The clerk looked him
BrpoueM 0Oe3  Bcskoro | him over, though without | over without the slightest

mobomnbeiTcTBay  [58, C. | any curiosity” [60, c. 56]. | curiosity” [59, c. 106].
150].

[Toxoxast cutyalus ¢ BKIIOUEHHEM B TEKCT MepeBOia JEKCEMbl COBPEMEHHOTO
s3bIKa HAOJIIOAeTCS B CIEAYIONIEM MpUMEpe MPH MEepeBOJE pOMaHa HAa HEMEIKHMA
a3plk. [lepemaua apxan3Ma «IHUCHbMOBOAMTENBY), HAa MYKCKOM pOJi KOTOPOro B
PYCCKOM $I3bIKE YKa3bIBae€T HYJIEBO€ OKOHYAHHE, U, 0003HAYAIOIIETO YMHOBHHKA,
3aHUMAIOIIETOCS BEJICHUEM KaHLEISIPCKUX [, Aeiaonpou3BoacTBa [33, c. 534],
Oonee Omm3ka k opuruHany y P. Xoddmanna (,,der Schriftfiihrer — ycrap.
UCbMOBOJIUTENB, JeonpousBoauteis [47]), uem y C. M. Taitep (,,der Sekretar< —
COBpeMEHHOE oO0o3HaueHue JenonpousBoautens [47]). ['eHmepHbII KOMIIOHEHT
COXpaHeH B 000MX cIydasX M TepelaeTcs TMOCPEIACTBOM CIOBOOOPA3YyIOIIMX
cyhdUKCOB ,,-er” u ,,-4r*, a TakKe ONPEICTICHHOT0 apTHKIIA ,,der”. Oda mepeBounKa

MCIIOJIb30BAJIM MIEPEBOAYECKNN MPUEM MPOCTOM aJIbTEPHATUBHOMN MOICTAHOBKH.

Opurunan [TepeBon C. M. T"aiiep [TepeBoxa P. Xodpdmanna
«Crymnaiite Tyja, K |,,Gehen Sie hin zum |,,Gehen Sie dorthin, zum
nucomogooumernio...» [58, | Sekretdr...” [61, c. 93] Schriftfiihrer...” [62, c.
c. 150] 125]

ITepeBon apxamsma «muceMoBoauTenb» P. IluBepa u JI. BosmoxoHckoit
OKa3bIBaeTCs ToOuHee (CymiecTBUTENbHOE “Clerk” — yenoBek, 3aHUMArOIIUICS yUeTHOU
nokyMeHTaiueit [46]), yem B nepeBoae H. Ilactepnaka-Creiitepa (“head clerk” —
PYCCK. 3aBeIyIOIUM KaHuenaspuei). Takke B TEpPBOM Cilydae CTUIMCTAYECKas
OKpacKa JaHHOIO apxau3Ma COXpaHSETCs B OTJIWYHME OT BTOPOTO MpHUMEpA.
['enaepHas cocTaBisIoONIasi OCTAeTCS HEBBIPAXKEHHOW HM B OJHOM U3 BapHUaHTOB
NepeBo/ia BBUAY HCIIOJIB30BaHUS  CJIOBooOpasyromiero cyddukca “-er’, He
YKa3bIBAIOIIETO HA TMPHUHAJICKHOCTh CYIIECTBUTEIBHOTO K Kakomy-Inbo pomay. P.
[Tuep u JI. BomoxoHckas npuOerim B CBOEM MEPEBOAEC K IPUEMY IPOCTOM

anbTepHaTuBHOW mnoactaHoBkH, a H. Ilacrepnak-Cneiitep — K JIOrMY4ECKOM
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CUHOHUMUH.
Opurunan [TepeBon P. Ilueepa u JI. | IlepeBox H. Ilactepnaka-
Bonoxonckon Crnelitepa
«Ctynaite  Tyma, k|“Go in there, to the|‘Go through there, to the
nucomosooumernio...» [58, | clerk...” [60, c. 57] head clerk...” [59, c. 106]
c. 150]

B npownssenennn @. M. JI0CTOEBCKOTO MBI HAXOAUM TaK)KE€ YMEHBIIUTEIBHO-
JacKaTelbHYI0 JIeKcuKy. Hampumep, oOpa3oBaHHOE OT JIEKCEMBI «CTapyxa» cC
MOMOILBI0  YMEHBUIUTENbHO-TACKATEIBHOTO CcyhduKca «-OHK» M OKOHYAHHS
KEHCKOTO POJa «-a» CJOBO «CTapYLIOHKA», MEPEJaHO HEIMOJIHO C TOYKU 3PECHUS
CTUJINCTHKH Y 00OUX MEPEeBOMYHKOB Kak ,alte Frau®. ['eHaepHbIil aclieKT BhIpaXKeH
MIOCPEJICTBOM HCIIOJIb30BAHUS OINPEACICHHOTO apTHKI ,,die”, a Takke BBEICHHUS
CYLIECTBUTENILHOTO, YKa3bIBAIOIIET0 Ha >KEHCKUW mon ,,Frau“. Oba mepeBoaunka

HCIIOJIB30BaJIM B CBOHUX IICPCBOAAX IIPHUCM JIOTUYECKOM CUHOHUMMHU.

Opurunan [lepeBoa C. M. T'aitep ITepesox P. Xodppmanna
«3Jt0 ObLTIAa KpomieuHasd, | ,,Es war eine sehr kleine, | ,,Sie war eine sehr kleine,
cyxas  cmapywioHka...» | ausgemergelte alte | diirre alte Frau...” [62, c.
[58, c. 41] Frau...“[61,c. 5] 11]

B BapmanTax mnepeBoja Ha AHIJIMACKAM SI3bIK CTHUJIMCTUYECKAsl OKpacKa
YMEHBIINTENBHO-JIACKATEIBHOIO CI0BA «CTApPYIIOHKa» HE COXPAaHEHAa HU B OJHOM
ciydae, T. K. HCIOJNb30BaHHOEC BhIpaxkenue “0ld crone” o6o3Hauaer crapyro
HEMIPUATHYIO WM YPOMJIMBYKO JKCHIIMHY [46]. I'eHAepHBI KOMIIOHEHT BBIPAXEH
3/IECh YEpPE3 3HAYCHUE CYILIECTBUTEIBHOrO “‘Crone”. B maHHOM ciyyae MepeBOIYMKH
IIPUMEHWINA B CBOMX MEPEBOAAX JIOTHYECKYI0 CHHOHUMHUIO.

Opurunain ITepeBon P. ITuBepa u JI. | IlepeBox H. ITactepnaka-
Bonoxonckon Crelitepa
«910 Obla KpomeyHas, | “She was a tiny, dried-up | “She was a tiny, dried-up

cyxasi  cmapywonka...» | old crone...” [60, c. 9] little old crone...” [59, c.
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[58, c. 41] 41]

Cy1iecTBUTEIbHOE «KISYOHKa» B CJIOBOCOUYETAHUH «KPECThSHCKAs KIITYOHKAY,
00pa30BaHHOE C TMOMOIIBI0 OKOHYAHHUS KEHCKOTO pOJia «-a» M YMEHBIIHTEIHHO-
JacKaTeNbHOTO Cyp@uKca «-OHK» OT pPa3rOBOPHOIO «KJs4a» (IJIoxasi, OOBIYHO
crapas Jjomaznr [33, C. 285]), mepemaHo B HEMEIKOM IEepeBoje y 00OHX
NIEPEeBOUUKOB 0e3 coxpaHeHus reHaepHoro kommoHeHTa. IlepeBoxg C. M. Taiiep
,Bauernpferd”“ (moci. «kpecTbsHCKas JIOIIaaL») B OTIWYHE OT IepeBoma P.
XoddmanHa mocpeacTBOM JiekceMbl ,,Bauernpferdchen ¢ ymenbmTenbHoO-
JackateldbHBIM Ccyhdukcom ,,-Chen, He oTpaxaeT CTHIMCTHYECKYI) OKpAaCKy
CYIIECTBUTEIFHOTO, TPEICTABICHHOTO B Ob6a

OpuruHalic IMPOU3BCIACHH.

IICPCBOAYNKA UCIIOJIB30BAJIM B CBOUX IICPCBOAAX IIPHUCM JIOTUYECKOM CUHOHUMMUHU.

Opurunan [lepeBox C. M. T'aitep [lepesox P. Xodpdpmanna
«Ho Ttenepsb, crtpanHoe |,,Aber jetzt ist diesem |, Doch jetzt, und das war
neno, B Oojbinyro Takyro | Schweren  Wagen  ein | das Merkwiirdige daran,
Tenery BrpsbkeHa Obuta | kleines schwaches | war vor diesen riesigen
MaJICHbKasl, tomasi, | hellbraunes Bauernpferd | Wagen ein kleines,
caBpacasi KkpecmbsiHcKas | vorgespannt... [61, c. | mageres, fuchsbraunes
kasuonka...» [58, ¢. 104] | 55] Bauernpferdchen

gespannt...“ [62, c. 74]

B BapmaHTax mnepeBona Ha AHIVIMMCKHM S3BIK TE€HAEPHAs COCTABISIIONIAs B
OTJINYME OT PA3rOBOPHON CTHUIIMCTUYECKOU OKPACKH CIIOBA OCTAETCSl HEBBIPAXKEHHOM,
MOCKOJIBKY YCTapeBlIee CYIIECTBUTENbHOE “Nag” 0003HAvYaeT cTapyro OECHoJIE3HYIO
JomIaab HEOMPEAEIECHHOrO poaa [46] U HE OTpaKaeT CTUIMCTUKY YMEHBIIUTEIbHO-
JIaCKaTeNIbHOTO cioBa «kistHoHKa». 1 P. [Tusep u JI. Bonoxonckas, u H. [lacrepnak-
CrneiiTep MpUMEHUIIN B CBOMX MEPEBOAAX MPOCTYIO AIbTEPHATUBHYIO MOACTAHOBKY.

Opurunan

ITepeson P. Iluepa u JI. | llepeBox H. Ilactepnaka-

Bonoxonckon Crelitepa

«Ho Temnepb, ctpanHoe | “But now, strangely, to | “But now, very strangely,
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neno, B Oonpinyro Takyro | Such a big cart a small, | the great big cart has a
Tenery BIpsbkeHa Obura | skinny, grayish peasant | skinny little roan farm-nag
MaJIEHbKasl, Tomas, | hag had been | harnessed to it...” [59, c.
caBpacas kpecmosanckas | harnessed...” [60, ¢. 37] | 77]

Kkaa4onka...» 58, ¢. 104]

CrpaBeyIMBO 3aMETHTh, YTO B JAHHOM IpUMEpE TeHACPHBIM KOMIIOHCHT HE
UTpaeT CYIICCTBCHHOH POJIM B TEKCTE, T.C. TPAMMATHUYCCKUN POJI JIOIIATH HUKAK HE
CBSI3aH C TMOBecTBOBaHWEM. [lo3TOMy Ha YpOBHE TEKCTa BCE IPEACTaBICHHBIC
BapHaHTHI TIEPEBOIa MOTYT KBATH(PHUITUPOBATHCS KaK SKBHBAJICHTHBIC.

CrouT Takxe ynoMsHyTh O CHHXKEHHOM JIeKCUKe B poMmaHe «lIpectymienue n
Haka3aHue». Tak, Hampumep, NpocTopeune «OabeHka», Ha TPUHAJICKHOCTh K
KEHCKOMY POJY KOTOPOTO YKa3bIBA€T OKOHYAHHUE «-a», 0003HAYAIOIIEe MOJIOAYIO
Oolikyto keHuHy [33, €. 31], orpaxkaercs B nepeBoje C. M. T'aiiep Oosee To4HO,
OJTHAKO CTHJIMCTHYECKass OKpacka JaHHOTO CJIOBa OCTAcTCS HEBBIPAKEHHOW HU B
omHoMm ciyuae. C. M. IMaiiep mepeBoAUT HaHHOE IIpocTOopeune Kak ,,das junge Weib*
(mocn. «MoJtozast JKEHINKMHA»), B TO Bpems kak P. Xoddmann — kak ,,die Bauerin“
(Tocl1. «KpecThbsiHKa»). ['eHaepHbIi acleKT BBIPpAKEH B 000UX CIydasX: B IEPBOM —
MIOCPEACTBOM BBEICHUS CYIICCTBUTEIHLHOT0, 0003HAYAIOIIETO IPEICTABUTEIHHUILY
KeHckoro moja ,,0as Weib”“, Bo BTOpoM — TOCPEICTBOM yMIOTpEOICHHUS
OIpeeeHHOr0 apTuKiIg ,,die*, yKka3pIBAIOMIETO Ha JKEHCKUH PpOJa, a TaKXKe C
TIOMOIIIBIO CJI0BOOOpasyroiero cyddukca ,,-in”. C. M. aliep ncnosb3oBaia B CBOEM
IIEPEeBOIC MPUEM IKCIUIMKAIIMH, B CBOIO odepeas P. XodpdMaHH IpUMEHUT B CBOEM
BapHaHTe MEPEBO/Ia JIOTHYCCKYI0 CHHOHUMMUIO.

Opurunan [TepeBon C. M. Taiiep [TepeBox P. Xodpdmanna
«babenka menkaert | ,,Das junge Weib knackt | ,,Die Bduerin knackt ihre
opentku u mocmenBaeTcs» | Niisse und grinst™ [61, c. | Niisse und lacht™ [62, c.
[58, c. 106]. 57]. 76].

ITepenaua P. ITuBepom u JI. Bonoxounckoit u H. Ilacrepuakom-CreiitepoM B

BapMaHTaxX I[E€peBOJia HA AaHIVIMUCKHUM S3BIK MpocTopedrsi «0adeHKa» Takke
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OKa3ajach HETOYHOM. B mepBomM ciydae NEPEBOAYMKH HCIOJB30BAIM IPUEM
AKCIUIMKAIIMK TIOCPEACTBOM YMOTpPEOJIEHUs: CJlOBOCOUYETaHMs ‘‘peasant woman”
(pycck. KpecThsiHCKasi »KeHIuHa), BO BropoM ciydae H. Ilacrepnak-Creittep
nepeBes JaHHOE MPOCTOPEYHe Kak “Woman”, 4To SBIISIETCS O0OMIEYOTPEOUTEILHBIM
CYILIIECTBUTENbHBIM, MPUMEHHUB NPU 3TOM TE€Hepaau3aluio. ['eHaepHbI KOMIIOHEHT
cCoXpaHeH B 000MX BapuaHTax IIE€peBOJia  IMOCPEACTBOM  YIMOTPEOJICHUS

CYILIECTBUTEIBLHOIO “WOMan”, 0003HavyaroIero NpeAcTaBUTEIIbHUILY KEHCKOTO MOJa.

Opurunan ITIepeson P. Ilusepa u JI. | llepeBox H. Ilacrepnaka-
Bonoxonckon Creiitepa
«babenka mienkaer | “The  peasant woman | “The woman carries on
opelku U mocMmenBaeTcs» | cracks nuts and giggles” | cracking nuts and
[58, c. 106]. [60, c. 38]. giggling” [59, c. 78].

Takum o0pa3oM, MNpHUBEJACHHBIE BBIINIC IPUMEPHI IMOKA3bIBAIOT, YTO B
HEKOTOPBIX CIIy4asix IIEPEBOJUUKH COXPAHSIOT IIPU TMEPEBOAE CTUIMCTUUYECKYIO
OKpAacCKy CJIOB M CIIOBOCOYETAHUI. DTO CTAHOBHUTCS BO3MOXHBIM, €CJIH CYLIECTBYET
oA0OHBIN PKBUBAJICHT B HEMEIIKOM M aHTJIMHCKOM sI3bIKax. Eciiu B s3bIKe TIepeBojia
TaKOTO AKBUBAJICHTA HET, MEPEBOJYUKHU BBIHYXKJICHBI MPUOEraTh K HCIOJIb30BAHUIO
TaKuX TMEPEBOAUYECCKUX TpaHCHOpPMAIIMi, KaK dKCIUIMKAIIUS, JJOTHYeCKass CHHOHUMHUS,

reHepanu3alys, a TAkKe CII0XKHAsI MOJICTaHOBKA ¢ Aud depeHimanyeid 3HaueHUs.

2.4 T'enpepubie oOpameHus B pomaHe @D. M. J[0CTOEBCKOrO
«IIpecTtymuienne W HakKa3aHue» W CHOCOOBI MX IepeBOJa HA HEMEUKHN u

AHTJIMHACKUH A3BIKH

MHuorue oOpaiienus, mnpeacTtaBieHHbie B pomaHe @. M. Jloctoesckoro,
ABJSIIOTCS ycTapeBIMMU. [lo3TOMy M HMX aJeKBaTHbIM NEPEBOJ B PANE CIy4yacB
CTAaHOBUTCS HEMPOCTOM 3aJa4eH sl IEPEBOAUUKOB.

OObIyHO OOpalIeHus] B Mape PYCCKOrO0 M HEMEIKOTO / aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB
MEPEIAKOTCS MIPU MMOMOIIH CIEAYIOIIUX MEPEBOAYECKUX TPUEMOB:

1)  omymieHue camoro oOpallleHus, HallpuMep, OTKa3 OT mepenauu ,,Herr*
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wm “Frau” B wmomemu “Herr/Frau/Fraulein + tutyn/momxHocTh/ipodeccus” B
HEMEIIKOM SI3bIKe WJIH OITyIIeHHE MpH nepeBoje “Miss”, “Mr.” wim “Mrs.” B moaenu
“Miss/Mr./Mrs. + pamunusa” B aHIIIMHCKOM S3BIKE, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIIydacB HE
HCKaKaeT (PYHKIIMOHATLHYIO CTPYKTYPY €IMHHUI] UCXOTHOTO SI3bIKA;

2)  KaJbKHPOBaHHUE, T. €. 3aMEHA COCTABHBIX YacTel cioBa (Mopdem) WiIH
CIIOBOCOYCTAHUH WX TPSIMBIMA COOTBETCTBMSIMH B s3blke TmiepeBoga [18],
«UCTIOJIb30BaHUE  KOTOpOro  oOyciaBnuBaercss — Oojiee  pacmnpoCTpaHEHHBIM
UCIIOJIb30BAaHUEM TEPMHUHOB POJICTBA B PYCCKOM SI3bIKE U mepenadeil cydduxca B
oOpallleHUusIX bamowKa, Mamywxra, 20J1yo4uK B 3HAYCHUN OOpaIlleHUI CTaHAapTHOU
BexkauBocTH (,,Viterchen”, ,,Miitterchen”, ,,Taubchen” B HeMmelKOM S3BIKE)», UYTO
UCKakaeT (PYHKIMOHAIBHYIO CTPYKTYPY €IUHHII HCXOAHOTO si3bika [40, c. 19-20].

Tak, k mnpuMmepy, Tmiepemada pa3rOBOPHOTO OOpamieHusi «OaTIOIIKay,
00pa30BaHHOIO C MOMOIIbI0 YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIBHOTO CyPdUKca «-IOUIK» U
OKOHYAHHUSI, XapaKTEPHOTO TaKXKe U JIJII MYXKCKOTO poja, «-a», OKa3bpIBaeTcs Ooiiee
onmu3kuM k opuruHany y P. Xoddmana (,,mein Lieber”), yem B mepeBome C. M.
[Naitep. OgHAKo CTUIIMCTHYECKAsh OKpacka CYIIECTBUTEIBHOTO C YMEHbBIIUTEIHHO-
nackaTenbHbIM cy(pdukcom coxpaneHa Toiabko y C. M. Taitep mnocpeacTtBom
UCIIOJIb30BAHUSI B TIEPEBOJIC CJIOBA C XapaKTEPHBIM JJiI HEMEIKOTO S3bIKa
YMEHBIIMTEIbHO-JIACKATEIbHBIM CydurcoM ,,-chen®. I'eHaepHbI aClIEKT BBIPaKEH
apue 'y P. XoddmanHa BBUAY HCHOIB30BaHMS CIOBOOOpasyromero cyddukca
MYXCKOTO poja ,-er B mpuiaratelibHoM ,lieb“ u BBemeHus CyliecTBUTEIBHOTO,
YKa3bIBAIOIIETO0 Ha MYXCKoil poa ,,Herr. B mepBom BapuaHTe mnepeBoaa ObLI
WCITOJIB30BaH TEPEBOAYCCKUI MPUEM KaJIBKUPOBAHMS, B TO BpeMs KaK BO BTOPOM
BapuaHTe NepeBo/ia OblIa MPUMEHEHA JIOTHUECKasi CHHOHUMMUSL.

Opurunan [lepeBoxa C. M. T'aitep ITepeBox P. Xodppmanna
«ITomHro, oamowka, | ,,Ich weily noch, |, Ich weif, mein Lieber,
OYCHb XOPOIO TOMHIO, | Viterchen, ich erinnere |ich weill sehr gut, daf Sie

91O BBl ObLIM...» [58, C.|mich gut, daB Sie hier | hier waren...” [62, c. 12]
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42] waren...“ [61, c. 6]
,,Ireten Sie

Viterchen* [61, c. 6].

,Ireten Sie ein, lieber

Herre [62, c. 12].

«IIpoitnure, oOamowKka ein,
[58, c. 42].

[TepeBon oOpareHust «0aTIOMKay Ha aHTIIMHCKUAN S3BIK OKazaycs Tounee y H.

nur

[TacTepnaka-CneiiTepa, IOCKOJBKY  CYIIECTBHTEIbHOE  “Mister”  o0o3Hayaet
pasroBopHyIo (popMy oOpalleHus K JUILy MYKCKOTo 1osia [46], B ToO BpeMsi Kak CJIOBO
“dearie” mpakTUYEeCKH HE HCIOJB3YEeTCS 10 OTHOIICHUIO K MyxxuuHe [46]. IMeHHO
MIOPTOMY TEHJEPHBIA KOMIIOHEHT, a TaKXe CTWJIMCTUYECKas OKpacka CJIOBa
BBIpakeHbI B OosbIeit crenenu B nepeBojie H. [lactepnaka-Crneiirepa. U P. [1usep u
JI. Bonoxonckad, u H. IlactepHak-CneiTtep HCHOJIB30BaIM B CBOUX II€PEBOAAX

HGpGBOI[LIGCKI/Iﬁ IIpUCM JIOTUYECKOM CUHOHUMMHU.

Opurunan ITepeBon P. Ilueepa u JI. | IlepeBox H. Ilactepnaka-
Bonoxouckon Crnelitepa
«ITomHIO, bamiowka, | “l remember, dearie, | |“l remember you coming,

OYCHb XOpOIIO TIOMHIO,
yTO BBl OBLIH...» [58, C.
42]

«IIpoiinure, oOamrowKka

[58, c. 42].

remember very well that

you were...” [60, c. 9]

“Come in, dearie” [60, c.
10].

mister, | remember very
well” [59, c. 41].
“Through there, mister”
[59, c. 41].

[lepengaua ycrapeBIIEro MOYTUTEIBHOTO OOpAILEHUS «MHJIOCTUBBINA roCylapb

Moi» [42] B nepeBone Ha Hemeukuil si3bik C. M. Iaiiep nmpakTU4ecKH COBIAJAET C
nepeBoaoM P. Xodhdmanna, npu 3T70M reHIepHBIN aCEeKT BHIPAXKEH B 000MX ClTydasx
BBEJCHUEM CYIIECTBUTEIbHOTO , Herr*, koropoe o0003HaAYaeT MpeaCTaBUTENS
My>KcKoro nosyia. CTUIMcTUYecKasi OKpacka BEKJIMBOTO 0OpaIeHHs OTpaXkeHa TOIbKO
B mnepeBoge C. M. Tlaiiep mpuiararensHbiM ,Verehrt™ [47]. Oba mepeBomumka
IPUMEHWIN B CBOMX NIEPEBOJIAX JIOTHYECKYH0 CUHOHUMHMUIO.

[TepeBox P. Xodpdmanna

Opurunain ITepeBon C. M. Taitep

«A OCMEIIOCH aw, | ,,Darf ich es wagen, mein | ,,Darf ich es wagen, mein
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MUTOCMUBBLL  20CYO0apb
MOU, OOpaTUTHCS K BaM C
pa3roBOpoM

nprwIndHbBIM?» [58, C. 49]

sehr verehrter Herr, mich

an Sie mit einem

anstandigen Gesprich zu

wenden?* [61, c. 12]

sehr geehrter Herr, mich

mit einem anstdndigen
Gesprich Sie

wenden?* [62, c. 18]

an zu

ITepeBonbr P. IluBepa m JI. Bonoxonckoit m H. Ilacrepnaka-Cneiitepa

BBIIICYKA3aHHOT'O O6paHI€HI/IH TaKKC CXOXKH. FCHI[CpHI)Iﬁ KOMIIOHEHT B 00O0OHX

BapHaHTaX  BBIPAKECH  IOCPEJACTBOM  BBEJICHHUSA  CYIMICCTBUTCIBHOTO  “Sir”,

0003HaYaIOIIET0 BEXKIJIMBOE OOpallleHHE K 3a4acTyl0 HE3HAKOMOMY Myk4uHe [46].
[Ipu TOM cTHIMCTUYECKAass OKpacKa 3/IeCh OTpaKeHa, T. K. BhIpakeHHs “dear Sir” u
“good Sir’ ceifuac He YHNOTPEONSIOTCS M MOTYT CUUTATBCS YCTapEBIIUMH.

HepeBOI[LII/IKI/I HpI/I6eFJIH B JaHHOM CJIy4ac K IICPCBOAYCCKOMY IIPHUCMY JIOTUYECKOM

CUHOHUMMUH.
Opurunan ITIepeson P. Ilusepa u JI. | llepeBox H. Ilacrepnaka-
Bonoxouckon Crelitepa
«A OCMEJIOCH v, | “May I venture, my dear | “Might I make so bold, my
munocmuevlii  2ocydaps | Sir, t0 engage you in a | good sir, to address a few

Mo, OOpaTUTHCS K BaM C

pa3roBOpom

conversation of decency?”

[60, c. 12]

decorous words to you?”
[59, c. 46]

npuindHbIM?» [58, €. 49]
[Toxoxwit mepeBoa Mbl MoxkeM Haiitu Uy C. M. Taiiep, u y P. Xodhdmanna B
YCTapeBIIIEM MOYTUTEILHOM OOpAIIEHUU «CyAapb». [ eHIepHBINA aClEeKT 371eCh TaKKe
BBIpaXEH B 000MX CydyasiX BBEJECHUEM CYIECTBUTEILHOTO ,,Herr*, obo3nauaroriero
NpeACTaBUTENST MY>KCKoro popga. CTUIMCTHYEcKass OKpacka JIaHHOTO BEXKIIMBOIO
oOparieHusi Ipu 3TOM OTpakeHa B BapuanTte nepeBoga C. M. Taitep ¢ momorisio
npuiaraTesIsHoro L, Verehrt™, mpuHapiexaniero Kk Bo3BeiieHHOMY cTitio [47]. C. M.
["aiiep npumeHuIa B CBOEM MEPEBOJIE JIOTHUECKYI0O CHHOHUMUIO, B CBOIO o4epeab P.
XobhdmanH wCHONB30BAT TMEPEBOMUECKHM TMPUEM MPOCTOMN

aJbTEPHATUBHOMN

IIOACTAHOBKHM.
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Opurunan
«IIaTHaguaTh KOIEEK B
JeHb, cyoaps...» [98, C.
56]

[lepeBox C. M. T'aitep

1€ verdient keine

flinfzehn

verehrter Herr...«

Kopeken 1m

Tag,

[TepeBon P. Xodpdmanna
,Keine fiinfzehn Kopeken
am Tag verdient sie, mein
Herr...“ [62, c. 25]

[61, c. 17]

B mnepeBomax nHa anrmuiickui s3eik P. IluBepa m JI. Bosoxonckou m H.
[TacTepnaka-CrneiiTepa ycTapeBIIeT0 OOpalleHHus «CyAapb» TeHIACPHBI KOMIIOHEHT
COXPaHEH IMOCPEICTBOM YIOTPEOJIEHUSI BEKJIMBOIO OOpALLEHUS K JIUIY MYMXCKOIO
“sir’. OpmHaKo CTWIMCTHUYECKas OKpacka CJIOBa HE BBIpAXKEHA BBUIY

[46],

I1oJia

OOIIeYyOTPEOUTEILHOTO  XapaKkTepa CYIIECTBHTEIbLHOrO  “Sir” KOTOpOE
BCTpPEYACTCS C OJIMHAKOBOM CTEMEHBIO YaCTOTHOCTU B PEUM AHTJIIOTOBOPAIIMX KaK B
MPOIIJIOM BEKe, TaK M B HACTOSIIWA MOMEHT. B 00omX BapuaHTax mepeBoja ObLI

HCIIOJIB30BaH HepeBOI[‘-IGCKI/Iﬁ IIpUCM HpOCTOP'I aHBTepHaTHBHOﬁ IIOACTaHOBKH.

Opurunan

«lIartHaguare Komeek B
IeHb, cyoaps...» [58, C.
56]

ITepeson P. Ilusepa u JI.
Bonoxonckon
“Not even fifteen kopecks

a day, sir...” [60, c. 16]

ITepeBon H. ITacTepHaka-
Creittepa

“She cannot even make

fifteen

sir...” [59, c. 49]

kopeks a day,

VYcrapesiee oOpalieHue «CyaapbiHsS» CIEAYIONEM MpUMEpPe MepenaeTcs U B

nepeoge C. M. Taiiep, u B nepeBoae P. Xopdmanna kak ,,Fraulein®. T'enaepHbiii

acmeKT BBIpAKEH B camMoM  cioBe  ,,Fraulein®, koropoe o0Oo3Hauaer

IPEICTaBUTEIBHUILY KEHCKOI'O I10JIa, HECMOTPS Ha CPEAHHN TPaMMaTHYECKHH PO
CYIIECTBUTEIILHOTO B HEMEIKOM s3bIKe. CTHIMCTHYECKAs OKpacka TEKCTa 31eCh
TaKXe COXpaHsIeTCs, MOCKOIBbKY CI0BO ,,Fraulein® seasiercs ycrapesimMm [47]. Oba

[IEPEBOAYMKA HCIIOJB30BAIM IEPEBOAUYECKUN MPUEM MPOCTOM aJIBTEPHATUBHOM

MOJICTAHOBKH.
Opurunan [TepeBon C. M. Taiiep [TepeBox P. Xodpdmanna
«ITocnymaiire, ,,Horen Sie, Frdulein...” | , Horen Sie, Frdulein...*
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cyoapuinsi...» [58, €. 95] | [61, c. 48] [62, c. 65]

IlepeBog H. Ilacrepnaka-CneiiTepa ycTapeBIIEro OOpalEHUs «CyIapbIHD)
OKa3bIBAETCA TOYHEE IO KPUTEPUIO CTUIMCTUUECKOM OKpPacKH TEKCTa, MOCKOJBKY
cymectButenbHoe “lady” kak oOpalieHue SIBISCTCS TakKe yCTapeBIIMM [46].
['enaepHas cocTaBisiomas BhIpaKEHa B 00OMX BapHaHTaX IEpPeBOJia C IMOMOIIBIO
CYIICCTBUTEIBHBIX “MISS” [46] u “lady”, o0o3HayaromMX IMPeaCTaBUTEIHHHUIIL
JKEHCKOTO Toa. [lepeBoAYMKN MCTOIB30BAId B CBOMX IEPEBOAX MPUEM IPOCTOM

aHLTepHaTI/IBHOﬁ IIOACTAaHOBKH.

Opurunain ITepeBon P. Ilueepa u JI. | IlepeBox H. Ilactepnaka-
Bonoxonckon Creittepa
«[locnymatite, “Listen, miss...” [60, c.|“Listen, lady...” [59, c.
cyoapuinsi...» [58, ¢. 95] | 33] 71]

I'ennepubiii acnekT B mnepeBoje C. M. Tailep MpPOHHUYHOIO PA3rOBOPHOIO
oOpalieHusi «yMHHK», Ha MYKCKOM POJI KOTOPOrO B PYCCKOM S3bIKE€ YKa3bIBaeT
HYJICBOE OKOHYAHUE, BHIPAXKAETCSI B HEMEIIKOM SI3bIKE MOCPEJCTBOM UCIOJIb30BAHUS
CyOCTaHTHBHPOBAHHOTO IMpHJIaratesibHoro ¢ cydhdukcom ,,-ere (Kluger), B To Bpems
kak y P. XopdmanHa — ¢ NOMOLIBI0 BBEJAEHUS CYIIECTBUTEIBHOTO, YKA3bIBAIOILETO
Ha MYXCKoW poja oObekra (,,gescheiter Mann®). Crunuctudeckas OKpacka
CYIIIECTBUTEILHOTO «YMHHUK» BbIpakeHa TouHee B miepeBoae P. Xoddmanhna,
IOCKOJIbKY TpujaratenbHoe ,,gescheit” ssmsercs pasroBopubiM [47]. Hponus
coxpaHeHa B oOoux BapuanTtax nepeBoma. C. M. Tailiep ucrmosbp3oBaia B CBOEM
MEPEBOJIE MPUEM NPOCTOM AIBTEPHATUBHOW MOJACTAHOBKH, B TO BpeMs Kak P.
XobhpmaHH NpUMEHWUIT FKCITUKALIMIO.

[TepeBox P. Xoddpmanna

Opurunain ITepeBoa C. M. Taitep

«... a TBl YTO, YMHUK, |,,... aber warum liegst du, | ,,Aber du, du gescheiter

aexub  kak  Memok, | Kluger, wie ein Sack da, | Mann, liegst hier wie ein

warum sieht man dich
nichts tun?* [61, c. 29]

HAYEr0 OT Te0s He

BugaTh?» [58, ¢. 70]

Sack, und man sieht nichts
von dir [62, c. 40].

B mepeBogax pasroBOpHOTO 00paIlieHusT «yMHHK)» Ha aHTJIMHCKUN S3BIK MOYKHO
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3aMETUTh PA3IHYNE MEXKIYy OpPUTAHCKUM M aMEPUKAHCKUM aHIJIMUCKUM s13bIKOM. H.
[Tactepuak-Crneiitep, SBISIONIUICA HAIMOJOBUHY OpUTAHILIEM, MEPEBOJIUT TAHHOE
oOpallieHHe PKBUBAJICHTOM OPHTAHCKOIO aHIJIMKMCKOro si3pika ““clever clogs” [46], a
P. IIusep, aBisromuiicss amepukanueM, u JI. BooxoHckas, 10Aro npoXuBaromas B
CIIA, mnepematoT nmaHHOE oOOpallleHHEe 4Yepe3 OSKBUBAJIEHT AaMEPUKAHCKOIO
aHTJIMMCKOrO si3bika “‘smarty” [46]. Ilpu »Tom B 00oMX BapuaHTax IHepeBoja
pPa3roBOpHasl CTUIIMCTUYECKAas OKPACKa CYIIECTBUTEIBHOIO «YMHHMK» COXPaHSAETCH,
OJIHAaKO UPOHUYHBIN XapakTep MPUBEICHHOTO BBIIIE OOpalieHus TpaHCHOPMHUPYETCS
B Heo10OpuTenbHbIi. P. [TuBep u JI. BonoxoHckas UCHOIb30BaJId B CBOEM NIEPEBOJIE
MEPEBOAYECKUIN MPUEM MPOCTON aTbTEPHATUBHOM MOJCTAHOBKH, B TO BpeMs Kak H.

[Tactepnak-CrneliTep NPUMEHWII CJIOXKHYI TIOJCTaHOBKY ¢ auddepeHnmanuen

3HAYECHUSI.
Opurunan ITIepeson P. Ilusepa u JI. | llepeBox H. Ilacrepnaka-
Bonoxouckon Crelitepa
«.. a THl 4To, ymHuk,|“... and aren't you a|“... but what about you,

JeKUIIb  Kak  Memok, | smarty, lying around like | clever clogs, lying there
Huuero ot Tebs He|a sack and no good to | like a sack of potatoes, and
Buaate?» [58, ¢. 70] anybody!” [60, c. 22] nobody sees anything of
you?” [59, c. 58]

HNHTepecHBIM SIBISIETCS NEPEBOJ PA3rOBOPHOTO APYKECTBEHHOTO OOpaIieHus
«Opari», KoTopoe B niepeBose P. Xodhdmanna nepenaercs kak ,,ihr Lieben”. C. M.
["aifep ke B 3TOM ciy4ae mnpuOeraer K MEepeBOJYECKOMY MPUEMY OIMYIICHHUS.
CrpaBenIMBO 3aME€TUTh, YTO M B JAHHOM NPUMEPE TEHIAEPHBbIA KOMIIOHEHT
HECYILECTBEHEH, YTO JIOIYCKAaeT MCIOJb30BaHUE ITpUeMa onyiueHus. Hu B ogHOM U3
BApUAHTOB T'€HICPHBIN ACHEKT U CTUIMCTHYECKAs: OKpacka 0OpalieHusi He OTPaKEHBI.
P. Xoddmann ucmnonap3oBai B CBOEM NEPEBOJIC MTPUEM JIOTUIECKON CHHOHUMHH.

Opurunan [TepeBon C. M. Taiiep ITepeBox P. Xoddmanna

«A Beap caBpacke-To | ,,Die Stute  ist  ja|,Aber ihr Lieben, der
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mindestens zwanzig Jahre
alt!“[61, c. 56]

OecrpeMeHHO JeT Braune hat gewill schon

seine zwanzig Jahre auf
dem Buckel!* [62, c. 74]

NBaallATh YK  OyJer,

opamywt!» [58, ¢. 104]

IlepeBox P. IluBepa u JI. BonoxoHckoil oOpaiieHus «OpaTibl» TOYHEE
IIEpPENAET €r0 APYKECTBEHHBIN XapakTep, PU Ye€M B JAHHOM CIIy4ae CHOBAa MOXHO
OTMETUTH BBIOOp IpPH MEPEBOJIE JIEKCUKU aMEPUKAHCKOT0 HALMOHAJIBHOTO BapHaHTa
aHrmiickoro  si3eika  [46]. B o00oux BapuaHTax TiepeBOJa  pa3roBOpHas
CTWJIMCTHYECKAs] OKpacKa TEKCTa OCTAETCS BBIPA)KCHHOW, a T€HICPHBIA KOMIIOHEHT
nepeaaeTcst MOCPEICTBOM MCTIOIh30BaHUS CYIIECTBUTENBHEIX “Drothers” u “boys”. P.
[Tuep u JI. BonoxoHckas MpUMEHWIIA B CBOEM NEPEBOJIE MTPOCTYIO aTbTEPHATUBHYIO
IIOJICTAaHOBKY, B TO BpeMs Kak H. [Tacrepnak-Cnelitep MCIOIB30BaJI IEPEBOIUECKHIMA

MIPUEM CII0KHOM MOJICTAaHOBKHU ¢ T depeHnnalueit 3HaueHusI.

Opurunan ITIepeson P. Ilusepa u JI. | llepeBox H. Ilacrepnaka-
Bonoxouckon Crelitepa
«A Bemp caBpacke-to | “That gray can't be less | “Boys, that little roan must
OecrpeMeHHO aer | than twenty years old, |be all of twenty vyears
aBaauath  yx  Oyzer, | brothers!” [60, c. 37] old!” [59, c. 77]
opamywt!» [58, ¢. 104]

Takum oOpa3oMm, pacCMOTpPEHHbBIE BBIILIE MPUMEPHI MOKA3bIBAIOT, YTO MpHU
NEPEBO/IE XYJOKECTBEHHOTO0 TEKCTa OOpalieHusi MOTYT NepenaBaThCsl pa3HbIMU
crnocobaMy, TakKUMU KaK KaJbKUpPOBaHHE, OMYLICHHE, JIOTWYEeCKass CHHOHUMUSA,
OKCIUTMKALIMS, TMpocTas albTepHATUBHAs MOACTAHOBKA, CIIOXKHAs MOJCTAaHOBKA C
mudepenunanueil 3Hauenus. [Ipu nepeBose BHIIECYTOMAHYTHIX 0OpaieH!uii MOTYyT
BO3HHMKHYTh TPYJHOCTH, CBSI3aHHBIE C IEpelayeil UX yCTapeBLIEro xapakrepa. Tem
HE MEHEe, B MPOaHATU3UPOBAHHBIX OTPHIBKAX MEPEBOJIYMKH YCIEIIHO CIPABUIKCH C
NOJOOHBIMH TPYAHOCTSIMH M B OCHOBHOM COXpaHWJIM KakK COJEp)KaHWe, TaKk U

CTUIIMCTUYCCKYIO OKPACKY TCKCTAa OpUTHHAJIA B IICPCBOJIC.
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2.5 Ilepemaya reHIepHON JIEKCMKHM € MACKYJMHHON WM (EeMHHHOM

OKpacKoi

Jlexcuka, UMerOIIasi MACKYJIMHHYIO WM (PEMUHHYIO OKPAacKy — 3TO JIEKCHKA,
KOTOpasi COJIEPAKUT XapaKTEPUCTUKH, CBSI3aHHBIC C MYXCKUM WM KEHCKUM I0JIOM,
T.€. TO3ULHH, BHYTPEHHE MPUCYIIUE MYKUYMHE WU KeHIMHe [35]. JlaHHbIA THUI
JIEKCUKH TECHO CBSI3aH C T€HJIEPHON CTEPEOTUITN3ALUECH .

MOXHO BBIICIUTH CIEAYIOUIME TEHACPHbIE CTEPEOTUIBI, MPHUCYIIUE
YKEHILMHAM:

1) sxeHIMHBI 0Opa3HBI B CBOCH peun;

2) *KCHIIUHBI SMOIIMOHAIBHEI;

3) *KCHIIMHBI — HEXKHBIC ¥ XPYIKUE U JP.

K rengepHbiM cTepeoTunam, NPUCYIIUM MY>KUMHAM, TPAJULMOHHO OTHOCST
(149011 (SIK

1) My>KYHHBI TIPSIMOJIMHCHHBI,

2) MY>KYUHBI JIOTUYHBI,

3) My>K4HHBI TPpyObI X PE3KH B CBOCH peun u ap. [52, ¢. 19]

bonpmion BkJIam B HcCCaegOBaHME JAaHHOTO THIA JIEKCMKH BHeciaa B. P.
Boponuiikas, 3aHMMaronascst uccae0OBaHUSIMU B 00JIACTH TEOPUM JIMHTBUCTUYECKON
OTHOCUTEIBHOCTH, KaK Yy>K€ OTMEYAOCh B TEOPETUYECKOW 4YacTH OaKalaBpCKOM
pabotsl. [lo ee MHEHMIO, SI3bIK, HA KOTOPOM MBI TOBOPHUM, HEU30EKHO BIHUACT Ha
Hale MblnieHue, dopmupyeT Hame co3Hanue. B. P. Bopomunkas mpuBoaut
MpUMEPHl TIEPEBOJOB CYIIECTBUTEIBHBIX «KJIHOY» M «MOCT» Ha HEMEIKHU W
VWCIIAHCKUM SI3bIKA. B HCIAaHCKOM SA3BIKE CIIOBO «KIIKOW» KEHCKOro pojaa, a B
HEMEIIKOM — MYKCKOro. CylIeCTBUTEIBHOE «MOCT» B MCIIAHCKOM SI3BIKE MYKCKOTO
poaa, a B HEMEIIKOM SI3bIKE — KEHCKOTO. JlaHHbIE pacXOXKJICHHUS B TpaMMaTHYECKON
KaTerOpuu pojia CYIIECTBEHHO BIIMSIOT HA MBIIUICHHE HOCUTEIEH HCIAHCKOTO U
HEMEIIKOTO SI3bIKOB. [Ipw ommcannm CyIieCTBUTEIBHOTO «KJIFOW» HWCIAHIBI OyIyT

npuaaBaTb €My XapaKTCPpUCTHKHU JKCHCKOro poJaa, HaIIpumMep, C€ IIOMOIIBIO
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npruJIaraTCJbHOTO «Kp ACHUBBI» ) a MpeACTaBUTCIIN HEMCIOKOI'O A3bIKa —

XapaKTEPUCTHUKN MYXKCKOIO pojaa, K MpPUMEPY, IOCPEACTBOM MPHIIAraTeIbHOIO
«TsDKENbIy. OnuchiBas MOCT, UCIIAHITBI OYyAYT XapaKTepU30BaTh €ro, K MpuMepy, Kak
IPOYHBIHN, B CBOIO O4Y€peIb HEMIIbI OyIyT OMUCHIBATH €r0 KaK 3JeTaHTHBIN [6].

B pomane «llpectymiieHne W Haka3aHWe» TakKKe MPHUCYTCTBYET M0J00Has
nexkcuka. K mpumepy, B cieayromeM OTPBHIBKE CYIECTBUTEIILHOMY «TPOCTH» aBTOP
MPUJACT KEHCKUE 4YepThl (KpacuBasi), MOCKOJbKY OHO »EHCKOro pojaa. B oboux
BapUaHTaX MEePeBO/IaX Ha HEMEIKHIA SI3bIK, HECMOTPS Ha MY)KCKOH poJi cJIoB ,,Stock*
u ,Spazierstock®, odueBwmHa HeHTpaau3anus (HEMUHHOW JIEKCHKH C ITOMOIIBIO

npuiaraTensHoro ,,hiibsch®, koTopoe MOkeT OTHOCHTBCS K CYIIECTBUTEILHOMY Kak

MY>KCKOT0, TaK U dKEHCKOTO0 poja [47].

Opurunan [lepeBox C. M. T'aitep [lepesox P. Xodpdpmanna
«B pykax ero Obuia|,In den Hidnden trug er |,In der Hand hielt er einen
Kpacueas mpocmo, | einen hiibschen Stock, den | hiibschen Spazierstock,

KOTOPOIO OH IMOCTYKHBAI,

C KaXxJIbIM IIaroM, IIO

er bei jedem Schritt aufs

Trottoir stie}, und die

mit dem er bei jedem

Schritt auf den Gehsteig

TpoTyapy, a pyku Obuii B | Hinde staken in neuen | auf stief3, und seine Hinde

cBexux mepyarkax» [58, | Handschuhen [61, c. | steckten in neuen

c. 144]. 253]. Handschuhen [62, c.
311].

B BapumanTax mepeBoja Ha aHTJIMACKHUH SI3BIK (PEMUHHOM JIEKCHUKH MBI BUTUMO
paznuuue: P. ITusep u JI. BooxoHckas B 11e710M niepeatoT ee PeMUHHBIN XapakTep ¢
noMmoIpio  mpuiarareapbHoro  “beautiful”’,  koropoe MokeT OTHOCHUTBCS K
aOCTpaKTHBIM CJIOBaM W TPEJCTAaBUTEIBHUIIAM >KEHCKOTO T0Jia, HO HE MY>KCKOTO
nona [46]. Jlyig XapakKTEpUCTUKHU MTPUBIIEKATENBHBIX MPEICTABUTEIEH MYXKCKOTO I10JIa
B aQHIJIMICKOM SI3bIKE CYIISCTBYET OTAEIbHOE MpuiarateiabHoe “handsome” [46],
yrnoTpebsieHre KOTOporo Mbl BUAMM B Bapuante nepeBoja H. [lactepraka-Crneiitepa,
YTO SBJISIETCSI HE COBCEM BEPHBIM C TOYKHM 3pEHHUS INepenayr (EMUHHOUN JIEKCUKH,

YUMUTBIBAs )KEHCKUH IPAaMMAaTHYECKUN PO N3HAYAJIBHOIO CYLIECTBUTENBHOTO.
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Opurunan

«B pykax ero Obuia

Kpacueasi mpocme,
KOTOPOIO OH MOCTYKHBAJ,
C KaXIbIM IIaroMm, IO
TPOTyapy, a pyku ObLTH B

CBEXKHX IepyaTkax» [58,

ITepeBon P. IIusepa u JI.
Bonoxonckou

“He was carrying a

beautiful cane with which

he tapped the sidewalk at

every step, and on his

hands he wore a fresh pair

of gloves” [60, c. 136]

IlepeBon H. ITactepnaka-
Crnelitepa

“He carried a handsome

cane which he tapped on

the pavement at every

step; his gloves were fresh

and clean” [59, c. 214].

c. 144].

Kak paHee oTMeuanocb B TEOPETHUECKOM YacTH JaHHOW OakajaaBpCKON
paboThl, CyIIECTBYET MHEHHE, YTO TIEpPEBOJbl MOTYT JACIUTHCS HAa MYXKCKUE H
JKEHCKHE B 3aBUCHMOCTH OT MPUHAMJICKHOCTA TOTO WJIM HHOTO MEPEeBOJYMKA K
MYKCKOMY WJIM JKEHCKOMY TMoiy. OJHako Ha MpUMEpEe paHEEe MPOBEICHHOIO
COTNIOCTAaBUTEIIBHOTO aHaJIM3a IEPEBOJOB HAa HEMEUKUWWA W AHTJIMACKUN SI3bIKU
MPEJACTABUTEIISIMU MYKCKOTO W JKEHCKOTO I0Jla Mbl TMPUXOJUM K BBIBOAY, UTO
3a4aCTyI0 MEPEBOAUYUKHN O0OMX MOJIOB MPUOETaIOT K OJJHUM U TEM e TEPEBOTUYECKUM
npueMaM, Ha OCHOBE YEro MOXXHO TPEANOJIOKUTh, UYTO TMpU TMEPEBOJC
XYyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB HEUTPAIIbHOW TEMAaTUKU HEBO3MOKHO BBIJIEIIUTH OTAEIBHO
MOHSATHUS «MYKCKOU MEPEBOI» U «GKEHCKUU TIEPEBOLY.

[IpoBeass COMOCTAaBUTENBHBIM  aHAIW3 BApUAHTOB TMEPEBOJA  pOMaHa
«IIpecryrieHne u Haka3aHUE» HA HEMEUKUN M aHTJIMMCKUN A3bIKH, Mbl IPUXOJIUM K
BBIBOJIy, YTO B HEMEIIKOM S3BbIKE SPKO BBIPAKEH TECHACPHBIA aCMEKT, MOCKOJbKY
CYIIECTBYIOT pPa3HOOOpa3Hble JIGKCHYECKHE CIOCOOBI €ro Tmepejadyu, 4To
MOATBEPAKAAETCA pAaHEE PACCMOTPEHHBIMU MpUMeEpamMu. MOXKHO yTBEpKIaTh, UTO
JJaHHasi OCOOEHHOCTh HEMEIIKOTO $3bIKa OTpPa)KaeTcsi U B OOIICCTBEHHOW KWU3HU
I'epmanun. K npumepy, Ha Tepputopun ['epmanuu neictByeT denepaibHbIA 3aKOH
00 oOecrieueHMHM pABEHCTBA MEXKAY MYKYMHAMH W OKeHIIuHamu (HeM. das
Landesgleichstellungsgesetz). JlanHbIM 3akOHOM OBLIT BBEJAEH CIIOBOOOPA3YIONINI

cydbdurc xeHckoro poma ,,-iN“, B pe3yabTaTe 4Yero OTMEYACTCS 3HAYUTEIHHOE
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yIIy4dlIeHUE TOJIOKEHUS JKeHITUH B o0miecTBe. Taxke B HacTosIIee BpeMs nepeaada
TeHJEPHOI0 KOMIIOHEHTA B IIEPEBOJIaX HA aHIVIMMCKUI A3BIK CTAHOBUTCS BCE BaXKHEE,
YUUTBIBAsI BO3pacTaroiue (eMUHUCTCKUE NBMKCHUS B aHTJIOS3bIYHBIX cTpaHax. Tak,
B HACTOfIIEE BpEeMs BCE Yalle MCIONB3YIOTCS CI0BOOOpasyromme cyPpukchl u
OCHOBBI CJIO)KHBIX CJIOB, YKa3bIBAaIOIME HA >KEHCKUW pPoJa, Hampumep, “-€ss”,
“-woman”, “-lady” u T. n. [loaTomMy mpu mepeBoje TEKCTOB Ha HEMCIKHH U
AHTJIMACKUI S3bIKH MEPEBOTYMK JOJKEH 00pamaTh 0co00€ BHUMAaHUE HA I€HEPHBIN

KOMIIOHCHT JJIA CO6JIIOI[€HI/I$I KOHBCHIIMOHAJIBHBIX HOPM IICPCBOJAA.

68



3AKJIIOYEHUE

Ilens GakaaBpcKoi paOOTHI 3aKit0UYagach B BBISIBICHHU CIIOCOOOB Tepenaydu
regaepHoro (Gaktopa B IeEpeBOJE XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB Ha 0ase
COIIOCTABUTENIBHOTO aHanu3a pomaHa «lIpecrymuienne wu Hakazanue» O. M.
JlocToeBCKOTo M ero nepeBofoB Ha Hemenkuil si3pik C. M. TMaitep ,,Verbrechen und
Strafe” u P. Xoddmanna ,,Schuld und Siihne®, a Takxe mepeBoa0B Ha aHIIIMHCKHIMA
si3pik P. [Musepa m JI. Bonoxonckoit “Crime and punishment” u H. ITacrepnaka-
Cnetitepa “Crime and punishment” ¢ y4eTom JHHTBOKYITYPHOTO (hakTOpa.

B xonme namero uccinemoBaHus Mbl YCTAaHOBWIM, YTO B IEPEBOJAX pOMaHa
«lIpecryrmmenne u Hakazanue» @. M. J0CTOEBCKOro NPUCYTCTBYIOT, COIJIACHO
kinaccudukanuu . B. JleHMCOBOM, Takue reHAEpPHO MapKUPOBAHHBIC €UHUIIBI, KaK
MeCcTOUMEeHUs1, (OpMUPYIOLME TEeHAEP B SI3bIKE, U MPHU 3TOM HE HECyIHe Ha cebe
TeHICPHON MapKUPOBKH, JIEKCMKA C MACKYJMHHOW WU (PEeMUHHOM OKpacKoil,
KOJIMYECTBO KOTOPOM HE3HAUUTEIBbHO, a TakKXe CJIO0Ba M CIIOBOCOYETAHUS,
BKJIIOYAIOIIHNE B CE0Sl €AMHUIIBI C TeHJIEPHBIM KOMIIOHEHTOM, YKa3bIBAIOIUM Ha TOJ
pedepenTa. [lepeBoa nepBoii rpymnibl TeHASPHO MAPKUPOBAHHBIX €AMHUI] C PYCCKOTO
S3bIKa HA HEMEIKUM U aHTJIMUCKUHN SI3bIKM HE MPEJICTABISET 0CO00M TPYIHOCTH, T. K.
noI00Hasi JIEKCUKA HE COACPXKUT JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOMIOHEHT. BTopas rpyrmra
TeHIEPHO MapKUPOBAHHBIX €IMHMII MPEACTABISET COOOM OIpEeAeNICHHBI WHTEPEC
JIJIs. TEOPUM TIepeBOJia BBUAY MOA0Opa MOAXOAIIET0 BapruaHTa Mepeaady B TEKCTE B
KaXJOM OTJEJIBHOM CJIy4ae, HalpuMep, BBUIY Pa3Inyus IPAMMAaTUYECKOTO pOaa TeX
WM HWHBIX CJIOB B Iapax S3bIKOB PYCCKUW-HEMELKUN U PyCCKUM-aHrIMucKkuu. U
HAKOHEII, TPEThsl TPyIlNa I'eHACPHO MAPKUPOBAHHOW JIEKCUKH MOXET MPEICTABIATh
CJ0>KHOCTh IIPU MEPEBOJIE C PYCCKOTO S3bIKA HAa HEMEUKUN W aHTJIUMCKUM SI3bIKU B
CBSI3M C OTCYTCTBUEM OHKBHUBAJIEHTOB TE€X WM HHBIX JIEKCEM PYCCKOTO S3bIKa B
HEMELIKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

CrouT Takxke OTMETHTHh TOT (akT, YTO Tepeaada TeHACPHO MapKUPOBAHHBIX

CAWHUI] C MNPUCYHNIUMHU HM CTHIHCTUYCCKHUMU OCOOCHHOCTSIMH TpC6y€T 0co00ro
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BHUMAHUS MEPEBOAUYMKA B CIIy4ya€ OTCYTCTBUSA TAKHUX JKBHUBAJIEHTOB B HEMEIIKOM U
aHTIIMHACKOM si3bIKaX. [10700HbBIE TPYTHOCTH TOSIBIISIOTCS TP TEepeade apXan3MoB,
pPa3roBOPHOM JIEKCUKH, OOpalleHWl Ha S3bIK MEepeBoja B Ciyyae, €Clu JIaHHbIe
JIEKCEMBbI, KaK CTAJI0 OYEBHUIHO W3 PACCMOTPECHHBIX B IMPAKTUYECKOW YaCTH
MIPUMEPOB, SABJISIIOTCS PEANUSMHU  SI3bIKa OpPUTMHANIA U OTCYTCTBYIOT B SI3BIKE
nepeBoja. [lockonbKy CTWIMCTHMYECKAas OKpacka TOTO WM HWHOTO  CJIOBA
OTPaHUYHMBAET BO3MOXKHOCTh U Cepy ero ymoTpeOJeHHs, TaKUe JIEKCEMbl UMEIOT
JOTIOJTHUTENBHYI0 HH(POPMAIIMIO IKCITPECCUBHOTO WM (PYHKIIMOHAIBHOTO XapaKTepa,
KOTOPYIO, 3a4aCTyI0, ObIBAET TPYAHO OTPa3UTh Mpu nepesoze. g ToOUHOU nepenadu
MOJOOHOM TEHJIEPHO MApPKUPOBAHHON JIEKCUKU TMEPEBOAUYMKU TMPUMEHSIOT TaKHe
NepeBOUECKUEe TpaHCPOopMalluM, KaK »OKCIUIMKAIUs, JOTHYeCKas CHHOHUMHUSI,
reHepaIu3alys 1 CJIoKHas oJACTaHOBKa ¢ nuddepeHnuanuend 3HauYeHusl.

Knaccudukanusa renaepno mapkupoBaHHbix eaunui] M. B. Jlenucosoi, a
TaK)Ke KIacCU(pUKAIMKU JIPYTUX Y4YEHbIX B cdepe TEHIEPHBIX HCCICIOBAHUM,
Hanpumep, M. B. 3bIKOBOI MO3BOJISIOT TOBOPUTH O 3HAYUTEIIBHOM KAa4€CTBEHHOM
pa3BUTHH JaHHOU oOjacTu 3HaHM. [1o HaleMy MHEHHUIO, TeHIEPHBIE UCCIICTI0OBAHUS
MPEJCTABISAIOT MPUHIUMIIHAIBHO BAXKHOE HAIPABJICHHWE B HAyKe, B YaCTHOCTH, B
IIEPEBOJAOBEICHUM, MOCKOJIBbKY OHM MO3BOJISIIOT B3IJIAHYTh Ha IIEPEBOJ MHOTHX
JIEKCUYECKUX €OUHHUI] TOrO WM HWHOTO SI3bIKa COBEPILICHHO C JAPYroM, HE CTOJIb
TPAAUIIMOHHON TOYKHY 3PEHUS, a 3HAUUT, U HAWTU HOBBIC YP(HEKTUBHBIC PEIICHUS 1JIs
JOCTHXKEHUS aJIEKBATHOTO MEPEBOJIA MPOU3BEACHNUN XYI0)KECTBEHHOMN JIUTEPATYPHI, B
KOTOPBIX 0COOYIO 3HAUUMOCTh UMEET JTUHTBOKYJIBTYPHBIM KOMITOHEHT.

[IpoBeneHHOE HaMM  HCCIEAOBAHME  OTKPHIBAET  BO3MOXKHOCTH  JJIS
TATbHEHIIeT0 Pa3BUTHS TeHIESPHON JIMHTBUCTUKHU B 00JIACTH TEOPHH TEPEBOJA, IS
€€ MOMOJIHEHHUS U COBEPILICHCTBOBAHUSI, YTO SIBISCTCS ICMCTBUTEIBHO aKTyaJIbHBIM B

HaCTOAIICC BPCM:.
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OT3bIB
Ha OaKaJaBpPCKyI0 padboTy
«OCcoOEHHOCTH pealln3alluy T'eHIepHOTO (PpaKkTopa MpH XyI0KECTBEHHOM MIEPEBOJIE C
PYCCKOTO sI3bIKa» CTYJIeHTKH MomdaHoBoii AHHBI ropeBHBI, 00y4aroIieics mno
HarnpapJaeHUIO MoAroToBKU 45.03.02 TMHrBUCTHKA

bakanaBpckas pabora MonuanoBoit A. . mocsieHa akTyaJdbHOW IS
NEPEeBOJOBEICHUSI TEME OTPAKEHUA TeHAEpHOro (¢akTopa TMpHU TEPEBOAC
XYJO’)KeCTBEHHBIX TMpou3BeneHUd. B  Teopetmueckoit wactu paboThl gaercs
noApoOHBIA 0030p TEHAEPHBIX HCCIEAOBAHMN Kak B OTEYECTBEHHOM, TaK U B
3apy0eKHOM MEPEBOJIOBEACHUU C KOMMEHTAPUSMHU aBTOPA, BBIJICISIOTCS KIIIOUEBBIC
MOJIOKEHUST NIl aHallh3a MPAKTHUYECKUX MPUMEpPOB B pabdore. OTHenbHBIN pazien
TEOPETUYECKOW YaCTH IMOCBSAIIECH NOHATUIO I'€HIEPHO MAapKUPOBAHHBIX €IUHULl U UX
COIIOCTaBJICHUIO B PYCCKOM, HEMELUKOM MW AaHTJIMMCKOM S3bIKaX, YTO COCTAaBIISIET
HAyYHYI0O HOBU3HY OakamaBpckod  pa0oThl. [IpakTuyeckum  MarepuaioMm
uccnenoBanus nociyxui pomad @. M. Jlocroesckoro «lIpectynnenue n Haka3aHue»
U €ero TmepeBOoJbl HAa HEMEUKWA U aHTJIMUCKUNA SI3bIKM. bonbinoil o0beM
MIPOAHATIM3UPOBAHHBIX PUMEPOB MO3BOJISIET CYJIUTh 00 OOBEKTUBHOCTHU MOTYYEHHBIX
PE3YIBTATOB.

Jlannas 6akanaBpckasi paboTa UMEET JJOTUYHYIO CTPYKTYPY, KaKIbIi pa3aen
COMPOBOXKIA€TCSI 0OOCHOBAaHHBIMH BBIBOJIAMH aBTOPA, UMEIOIIMMHU TEOPETUUECKYIO U
MPAaKTUYECKYI0 LEHHOCTb. CIHCOK HCMOJb30BAHHBIX HCTOYHHUKOB COJEPKUT
TEOPETUYECKUE TPYJIbl HE TOJIBKO PYCCKUX, HO M 3apyOEKHBIX JIMHTBUCTOB, YTO
SBJIIETCSI HECOMHEHHBIM JOCTOMHCTBOM paboThl. Pe3ynbTaThl uccienoBaHUs
OTPaXXEHBbI B 4 CTATHSIX, UTO CBUJIETEIILCTBYET O XOPOILIEM YPOBHE TEOPETUUYECKOU U
MPAKTUYECKOM MOJITOTOBKHU CTYJICHTKH. [ [puBlieueHrEe K aHAIN3Y TIEPEBOAOB Cpa3y Ha
JIBa SI3pIKa CTaJI0 BO3MOXKHBIM Oyiaromaps BiajaeHuro A. M. MomuaHoOBOW HE TOJIBKO
HEMEILKUM, HO U aHTJIMMCKUM S3bIKaMH Ha BBICOKOM YPOBHE.

bakanaBpckas pabora MomuanoBorr A. WM. «OcoOeHHOCTH peanu3anuu
TeHJepHOTO (aKkTopa TPH XYyJIOKECTBEHHOM TEPEBOJE C PYCCKOTO SI3BIKA»
MOJIHOCTBIO OTBEUYAET TPEOOBAHUSIM, MPEABSIBISEMbIM K COUYMHEHHUSIM IOJ0OHOTO
ponda, ¥ MOKET ObITh JOMYIIICHA K 3allUTe.

Hay4unb1ii pykoBOAUTEID

K. . H., TO1IEHT KadeaphI

TEOPUH PEUU U NIEPEBOJIA UYeproycona C. B.
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OTYET
0 pe3yibTaTax MPOBEPKU PabOThI 00yUaIOIIEroCs
Ha HaJIM4YMe 3aMMCTBOBAHUMN

®.1.0. aBTOpa pabOTHI MonyanoBa Anna MropeBHa
Tema paboTel «OCOOEHHOCTH peaan3allui TeHIePHOro GakTopa npu

XYIOXKCCTBCHHOM IIEPEBOJAC C PYCCKOI'O A3bIKA»

PykoBoguTens moreHT Kadeapsl TEOpUH PEYH U IepeBoa, K. ¢. H.,
C. B. YeproycoBa

[IpencraBienHas paboTa mpoluia MPOBEPKY HAa HAIMYME 3aMMCTBOBAHUN B CHCTEME
«Artumiarnat.BY3»

Pe3ynbrarhl aBTOMaTH4YE€CKOW MTPOBEPKU: OPUTHHAIBHOCTD 2,67%
nutupoBanus 19,36%
3auMcTBOBauusa 7,97%

Pe3ynpTaThl aHAJIM3a IOJHOTO OTYETA HA HAJIMYUE 3aMMCTBOBAHUIM:
paBOMEPHbIE 3aMMCTBOBaHUS: Ja, 7,97 %, Hanu4ue 3auMCTBOBaHU 0OOCHOBAHO
na/Het, koauaectBo (%), 000CHOBaHHOCTh

KOPPEKTHBIC IUTUPOBaHUS: 13, 19,36 %, Hanuyue nuTUpoBaHU 000CHOBAHO

na/uet, konuaectBo (%), 000CHOBaHHOCTD

HCIIPAaBOMCPHBIC 3aUMCTBOBAHHA! HCT

Ja/uet, konmmaecTBo (%), 000CHOBAaHHOCTh

IIPU3HAKH 06XOI[8, CHUCTCMBI. HCT

(ma/Her, oncaHue)

OO6miee 3akimoueHne 00 HTOTOBOW OPUTMHAIBLHOCTH PabOTHl W BO3MOYKHOCTH €€

JIOIyCKa K 3aIlUTE:

AHanu3 nosiHoro otuera o nposepke BKP oOyuaromierocst Ha HaJlMyue 3aMMCTBOBAaHUM
CBUJIETEJILCTBYET O TOM, YTO [1OKA3aTeIb OPUTMHAIIBHOCTU TEKCTA BbIILIE TPEOYEMOr0 COIIacHO
ITonoxenuto o npoepke pabot odydaromuxcs PI'bOY BO «MI'Y um. H. I1. Orapésa» Ha
HaJIM4Me 3aMMCTBOBAHUH, YTBEP)KJICHHOMY YYE€HBIM COBETOM YHUBEpCHUTETA (TpOTOKOI Ne4 ot
23.04.2018 r.), HOATOMY CTY/I€HT MOKET OBITh IOMYIIEH K MPeIBAPUTEIIbHON 3AIINTE U 3aIINUTE
BKP B I'OK.

PykoBoauTenb C. B. Ueproycona
K.(.H., TOLIEHT Kad. TEOPUHU peUH
1 IIepeBO/Ia «2» mtons 2020 r.
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